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VORWORT 
 

  

PRÉAMBULE 

 
Sehr geehrte Damen und Herren, 
 
2025 war für den Europäischen Verbund für ter-
ritoriale Zusammenarbeit SaarMoselle ein sym-
bolträchtiges Jahr, das von den Feierlichkeiten 
anlässlich seines 15-jährigen Bestehens ge-
prägt war. Der offiziell am 6. Mai 2010 gegrün-
dete Eurodistrict SaarMoselle entstand aus 
dem Wunsch bereits engagierter lokaler Politi-
kerinnen und Politiker zu beiden Seiten der 
Grenze nach einer vertieften, dauerhaften Zu-
sammenarbeit der Gemeindeverbände. Seit-
dem wurden die Tätigkeitsfelder stetig erweitert, 
um die Umsetzung grenzüberschreitender Pro-
jekte zum Wohle der Einwohnerinnen und Ein-
wohner in diesem gemeinsamen Lebensraum 
zu unterstützen und zu strukturieren.  
 

  
Mesdames, Messieurs, 
 
L’année 2025 aura été une année symbolique 
pour le Groupement Européen de Coopération 
Territoriale SaarMoselle, marquée par la célé-
bration du quinzième anniversaire de sa créa-
tion. Officiellement inauguré le 6 mai 2010, l’Eu-
rodistrict SaarMoselle est né de la volonté 
d’élus locaux déjà engagés, de part et d’autre 
de la frontière, dans une coopération intercom-
munale ambitieuse et durable. Depuis lors, ses 
actions n’ont cessé de se développer afin de 
structurer et de faciliter la mise en œuvre de 
projets transfrontaliers au bénéfice des habi-
tantes et habitants de ce bassin de vie partagé.  
 

Das Jubiläum bot Gelegenheit, der breiten Öf-
fentlichkeit diese kollektiven Anstrengungen mit 
einem gemeinsamen „SaarMoselle Fest“ vorzu-
stellen. Dieses Bürger- und Familienfest, bei 
dem fast 2.000 Personen gezählt wurden, war 
ein in jeder Hinsicht einzigartiges Ereignis. Auf 
Themeninseln informierten institutionelle Part-
ner, Vereine und Fachexperten, die in der Re-
gion aktiv sind, über die Aufgaben und Ergeb-
nisse der Arbeit des Eurodistricts – mit Beto-
nung auf den konkreten Vorteilen und der Viel-
falt der grenzüberschreitenden Zusammenar-
beit im Alltag. 
Unabhängig von diesem Jubiläum festigte das 
Jahr 2025 die zentrale Rolle des Eurodistricts in 
der Entwicklung eines bürgernäheren Europas. 
Die Umsetzung der Territorialen Strategie Saar-
Moselle bis 2027 wurde im Rahmen des „funk-
tionalen Raums“ fortgeführt, der vom Programm 
Interreg VI A Großregion kofinanziert wird. 
Sechs Projektanträge wurden im Auswahlkomi-
tee behandelt, davon konnten fünf bewilligt wer-
den, wobei der EVTZ an vier dieser Projekte di-
rekt beteiligt ist. 
 
 
Zu diesen Projekten gehört u. a. PROMETER, 
ein Projekt zur Förderung der Standortattraktivi-
tät, dessen erste Maßnahmen zur Mobilisierung 
lokaler, regionaler und nationaler Wirtschaftsak-
teure auf beiden Seiten der Grenze bereits 2024 
angelaufen sind. Im Gesundheitsbereich ist der 

 Cet anniversaire a été l’occasion de valoriser ce 
travail collectif auprès du grand public à travers 
un temps fort fédérateur : la SaarMoselle Fest. 
Cette fête citoyenne et populaire, qui a rassem-
blé plus de 2.000 personnes, a constitué un 
événement unique en son genre. Des îlots thé-
matiques animés par les partenaires institution-
nels, associatifs et techniques actifs sur le terri-
toire ont permis de faire connaître les missions 
et les réalisations de l’Eurodistrict, tout en illus-
trant concrètement l’utilité et la diversité de la 
coopération transfrontalière au quotidien. 
 
Au-delà de cet anniversaire, l’année 2025 a 
confirmé le rôle central de l’Eurodistrict dans le 
développement d’une Europe plus proche de 
ses citoyens. Le déploiement de la Stratégie 
Territoriale SaarMoselle à horizon 2027 s’est 
poursuivi dans le cadre de la Zone fonctionnelle 
SaarMoselle, cofinancée par le programme In-
terreg VI A Grande Région. Six demandes de 
cofinancement ont été examinées par le comité 
de sélection, dont cinq ont été approuvées, don-
nant lieu à quatre projets dans lesquels le 
GECT est directement impliqué. 
 
Parmi ces projets figure PROMETER – dédié à 
la promotion économique territoriale, dont les 
premiers travaux de mobilisation des acteurs 
économiques locaux, régionaux et nationaux 
des deux versants du territoire avaient été en-



          E U R O D I S T R I C T saarmoselle 

 
 

TÄTIGKEITSBERICHT - RAPPORT D’ACTIVITÉ - 2025          - 5 - 

  

Eurodistrict auch finanzieller Partner des Pro-
jekts MOSAICS, mit dem die grenzüberschrei-
tende Gesundheitskooperation gestärkt werden 
soll.  
 
Beachtliche Fortschritte waren im Übrigen beim 
Projekt Intervelo SaarMoselle zu verzeichnen: 
Inzwischen sind mehr als die Hälfte der geplan-
ten Radwegeverbindungen gebaut. Im Bereich 
Raumordnung bereicherten die Seminare des 
Projekts PRISMA die gemeinsamen Überlegun-
gen zur grenzüberschreitenden Raumplanung, 
während das grenzüberschreitende Forum des 
Projekts PRO-MOTION’GR mehr als 300 Schü-
lerinnen und Schüler für die Chancen von inter-
kulturellen Begegnungen und Auslandsaufent-
halten in der Großregion sensibilisierte. 
 
Auf den folgenden Seiten können Sie mehr über 
sämtliche Aktivitäten des EVTZ und die Fort-
schritte bei weiteren Projekten im Jahr 2025 er-
fahren. Ich wünsche Ihnen eine spannende 
Lektüre des vorliegenden Tätigkeitsberichts. 

gagés dès 2024. En matière de santé, l’Eurodis-
trict est également partenaire financier du projet 
MOSAICS visant à renforcer la coopération sa-
nitaire transfrontalière.  
 
Par ailleurs, des avancées significatives ont été 
réalisées dans le cadre du projet Intervelo Saar-
Moselle, avec la construction de plus de la moi-
tié des itinéraires cyclables prévus. En matière 
d’aménagement du territoire, les séminaires 
PRISMA ont enrichi la réflexion collective sur la 
planification transfrontalière, tandis que le fo-
rum transfrontalier du projet PRO-MOTION’GR 
a sensibilisé plus de 300 élèves aux enjeux de 
la mobilité et de l'interculturalité en Grande Ré-
gion. 
 
 
Je vous invite donc à découvrir plus en détail 
l’ensemble des activités du GECT ainsi que 
l’avancée des autres projets menés en 2025 à 
travers la lecture du présent rapport d’activité. 
 
 

  Marc Zingraff  
Präsident / Président 
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Die Bilanz der grenzüber-
schreitenden Buslinie Mo-
selle Saar (MS) für das Be-
triebsjahr 2024/2025 wurde 
den Partnern vorgelegt.  
 
 
Im Schuljahr 2024/2025 
wurde eine Mobilitätsum-
frage unter den Schülerin-
nen und Schülern des 
Deutsch-Französischen 
Gymnasiums durchgeführt, 
um einen besseren Über-
blick über die Fahrten der 
DFG-Schüler*innen zur 
Schule und nach Hause zu 
bekommen, so dass das 
Beförderungsangebot im 
grenzüberschreitenden 
Raum SaarMoselle verbes-
sert werden kann. Dabei 
beantworteten 183 Schü-
ler*innen die Fragen, die 
sich vor allem auf Zeiten, 
Verkehrsmittel und Verbes-
serungswünsche bezogen. 
 

 
 

Le bilan de l’année d’ex-
ploitation 2024/2025 de la 
ligne de bus transfronta-
lière Moselle Saar (MS) a 
été présenté aux parte-
naires de la ligne.  
 
Une enquête de mobilité 
auprès des élèves du Ly-
cée Franco-allemand a été 
lancée pendant la période 
scolaire 2024/2025 avec 
pour objectif une meilleure 
connaissance des déplace-
ments vers et depuis le Ly-
cée Franco-allemand des 
élèves scolarisés au LFA 
afin d'améliorer le service 
de transport dans l'espace 
transfrontalier SaarMo-
selle. Cela a permis de re-
cueillir les réponses de 183 
élèves aux questions por-
tants notamment sur les 
horaires, le mode de trans-
port et les souhaits. 
 

 

 

MOBILITÄT 
 

  

MOBILITÉ 
 

  
Grenzüberschreitende Buslinie Moselle 
Saar (MS) 

Ligne de bus transfrontalière Moselle Saar 
(MS) 
 

Buslinie MS Saarbrücken – Saint-Avold  La ligne de bus MS Saarbrücken – Saint-
Avold 
 

Die grenzüberschreitende Buslinie MS verbin-
det 10 Gemeinden in 4 Gemeindeverbänden 
des Eurodistricts zwischen Saint-Avold und 
Saarbrücken. Der Fahrplan ist auf der Website 
des Eurodistrict SaarMoselle eingestellt: 
https://www.saarmoselle.org/de/buslinie-
ms.html 

 

 La ligne de bus transfrontalière MS relie, de 
Saint-Avold à Sarrebruck, 10 communes de 
4 intercommunalités membres de l'Eurodistrict. 
La fiche horaire est consultable sur le site inter-
net de l’Eurodistrict SaarMoselle: 
https://www.saarmoselle.org/fr/ligne-de-bus-
ms.html 

 

https://www.saarmoselle.org/de/buslinie-ms.html
https://www.saarmoselle.org/de/buslinie-ms.html
https://www.saarmoselle.org/fr/ligne-de-bus-ms.html
https://www.saarmoselle.org/fr/ligne-de-bus-ms.html
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Teilnahme an thematischen Workshops des 
„Comité de bassin de mobilité Moselle Est 
–Sarre“ 

Participation aux ateliers thématiques du 
bassin de mobilité Moselle Est – Sarre 

Der EVTZ war zu einer Nachbereitung der 
Workshops eingeladen, welche die Région 
Grand Est im Rahmen des „Comité de bassin 
de mobilité Moselle Est-Sarre“ (Ausschuss für 
den Verkehrsraum Moselle Est-Saar) organi-
siert hatte. Die Ergebnisse der Workshops er-
möglichen die inhaltliche Ausgestaltung des 
Mobilitätsvertrags, der die Mobilität in dem be-
treffenden Gebiet untersuchen und die beste-
henden Herausforderungen analysieren soll. 
 

Le GECT a été invité à participer à la restitution 
des résultats des ateliers organisés par la Ré-
gion Grand Est dans le cadre du comité de bas-
sin de mobilité Moselle Est-Sarre. Ces résultats 
permettent de définir le contenu du Contrat de 
Mobilité qui vise à étudier la mobilité sur le terri-
toire concerné et à analyser les enjeux exis-
tants. 

Mobilitätsplan Saarbrücken 2040 Plan de mobilité de la ville de Sarrebruck 
2040  
 

Informationsaustausch mit den Mitarbeitenden 
der Fachebene der Landeshauptstadt, die für 
den Mobilitätsplan Saarbrücken 2040 zuständig 
sind, und Mitwirkung des Kooperationsbüros im 
begleitenden Mobilitätsbeirat, der für den Pla-
nungsprozess zum Mobilitätsplan Saarbrücken 
2040 für einen Zeitraum von zwei Jahren einbe-
rufen wird. In diesem Planwerk werden die Stra-
tegie und die Ziele der zukünftigen Mobilitäts- 
und Verkehrsentwicklung in Saarbrücken bis 
zum Jahr 2040 definiert. Der Mobilitätsbeirat ist 
ein nicht-öffentlich tagendes Gremium zur Qua-
litätssicherung des Planungsprozesses, in dem 
sowohl die wichtigsten Institutionen, Verbände, 
Behörden mit Bezug zum Thema Mobilität als 
auch die Stadtpolitik vertreten sind. 

Echange d’informations avec l’équipe technique 
de la ville de Sarrebruck en charge du plan de 
mobilité « Mobilitätsplan Saarbrücken 2040 » et 
participation du bureau de coopération au co-
mité consultatif de mobilité mis en place durant 
le processus du développement du plan de mo-
bilité de la ville de Sarrebruck 2040 pour une 
période de deux ans. Ce plan définit la stratégie 
et les objectifs du développement futur de la 
mobilité et des transports à Sarrebruck jusqu'en 
2040. Le comité consultatif est un organe non 
public chargé d'assurer la qualité du processus 
de planification, au sein duquel sont représen-
tées les principales institutions, associations et 
autorités liées au thème de la mobilité, ainsi que 
les responsables politiques municipaux. 
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2025 fiel der offizielle Start-
schuss für das Projekt 
PROMETER zur Stärkung 
der Sichtbarkeit und Attrak-
tivität des grenzüberschrei-
tenden Verflechtungs-
raums. Es dient der Umset-
zung der Territorialen Stra-
tegie 2027 und wird im 
Rahmen des funktionalen 
Raums Eurodistrict Saar-
Moselle von Interreg Groß-
region gefördert. 

 

Officiellement lancé en 
2025, le projet  
PROMETER vise à 
renforcer la visibilité et 
l'attractivité du bassin 
de vie transfrontalier. 
Cofinancé par la Zone 
fonctionnelle SaarMo-
selle sous l'égide 
d'Interreg Grande Ré-
gion, il s'inscrit dans la 
stratégie territoriale 
2027.  

 

WIRTSCHAFTS- 

ENTWICKLUNG 
 

  

DÉVELOPPEMENT  

ÉCONOMIQUE 
 

 
Interreg VI-Projekt PROMETER - Förderung 
des territorialen Marketings für den Wirt-
schaftsstandort SaarMoselle 
 

 
Projet Interreg VI PROMETER - Promotion 
Marketing Economique Territorial en Saar-
Moselle 
 

Das Projekt läuft von März 2024 bis Dezember 
2026 und bringt ein breites Bündnis deutscher 
und französischer Partner zusammen: Gebiets-
körperschaften, Wirtschaftsförderungsgesell-
schaften, Handelskammern und Wirtschaftsak-
teure. 

Le projet s'étend de mars 2024 à décembre 
2026 et mobilise un large réseau de partenaires 
français et allemand : Collectivités territoriales, 
agences de développement, chambres de com-
merce et acteurs économiques. 

Das erste Arbeitspaket betrifft die Standortat-
traktivität zur Fachkräftegewinnung und -bin-
dung. Eine grenzüberschreitende Arbeits-
gruppe aus verschiedenen Akteuren der regio-
nalen Arbeitsmarktpolitik wurde eingerichtet. 
Damit soll in erster Linie der Informations- und 
Datenaustausch erleichtert und eine bessere 
Kenntnis der Arbeitsmarktsituation im Nachbar-
land ermöglicht werden. Langfristig möchte 
diese Arbeitsgruppe gemeinsame Aktionen ko-
ordinieren, um die Beschäftigung dies- und jen-
seits der Grenze zu fördern und die Nähe der 
beiden Arbeitsmärkte für Synergieeffekte zu 
nutzen. 

Le premier module de travail porte sur l’attracti-
vité territoriale, pour fidéliser et attirer les ta-
lents. Un groupe de travail transfrontalier a été 
mis en place, réunissant différents acteurs du 
marché de l'emploi local. Son objectif premier 
est de favoriser l'échange d'information et de 
données pour une meilleure connaissance de la 
situation du marché du travail du pays voisin. À 
terme, l'ambition de ce groupe de travail est de 
coordonner des actions communes pour soute-
nir l'emploi des deux côtés de la frontière et tirer 
parti des synergies offertes par la proximité des 
deux marchés. 

Die Arbeitsgruppe ist aus den CLPE (lokale Ko-
mitees für Beschäftigung) von Forbach und Sar-
reguemines hervorgegangen, deren grenzüber-
schreitendes Maßnahmenblatt beiden Arrondis-
sements gemeinsam ist. Die Arbeitsgruppe 
setzt sich aus Vertreter*innen des saarländi-
schen Arbeits- und Wirtschaftsministeriums, der 
Bundesagentur für Arbeit, der Sous-Préfecture, 
der DDETS (Direktion für Beschäftigung, Arbeit 
und Solidarität des Départements), von France 

Le groupe de travail est issu des CLPE (Comité 
Local pour l'Emploi) de Forbach et Sarregue-
mines, dont la fiche action transfrontalière est 
commune aux deux arrondissements. Il est 
formé par des représentants des ministères sar-
rois du travail, de l’économie, de la Bunde-
sagentur für Arbeit, de la Sous-préfecture, de la 
DDETS, de France Travail, du Département et 
de la Region Grand Est. L’Eurodistrict est en 
charge de la coordination du groupe de travail. 
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Travail, des Départements Moselle und der 
Région Grand Est zusammen. Die Koordination 
der Arbeitsgruppe liegt beim Eurodistrict. Vier 
Sitzungen haben 2025 stattgefunden. Sie er-
möglichten es insbesondere, über die Rollen 
und Zuständigkeiten der verschiedenen Institu-
tionen beiderseits der Grenze zu informieren, 
die Zielgruppen und vorrangigen Bereiche zu 
identifizieren und den Arbeitsrahmen für das 
Jahr 2026 für das Projekt PROMETER festzule-
gen. Die durchgeführten Arbeiten sollen über 
die Projektlaufzeit hinaus fortgesetzt werden, 
um die grenzüberschreitenden Synergien voll 
auszuschöpfen. 
 

Quatre réunions se sont tenues en 2025. Elles 
ont notamment permis d’informer sur les rôles 
et compétences des différentes institutions de 
part et d’autre de la frontière, d’identifier les 
groupes cibles et les secteurs prioritaires à 
aborder, ainsi que de définir le cadre de travail 
pour l’année 2026 dans le cadre du projet PRO-
METER. Les travaux menés ont vocation à se 
poursuivre au-delà de la durée du projet afin de 
tirer pleinement parti des synergies transfronta-
lières. 
 

Die Aktivitäten des zweiten Arbeitspakets zielen 
auf eine bessere Sichtbarkeit der Wirtschaftstä-
tigkeit im grenzüberschreitenden Raum ab. Der 
Besuch einer Delegation auf der Messe EXPO 
REAL im Oktober 2023 bestätigte die Wahl die-
ser Messe für einen gemeinsamen Auftritt 2026, 
da diese Messe ein unverzichtbares Treffen für 
öffentliche und private Akteure der Stadt- und 
Wirtschaftsentwicklung ist. Die Delegationsteil-
nehmer haben sich 2025 regelmäßig getroffen, 
um einen Aktionsplan festzulegen, die verschie-
denen Schritte zu besprechen und potenzielle 
Partner zu kontaktieren. Dieser gemeinschaftli-
che Ansatz wurde am 10. Juli in Saarbrücken 
bei einer Informationsveranstaltung für strate-
gisch wichtige Unternehmen – Projektentwick-
ler, Investoren und Akteure aus dem Bau- und 
Planungswesen – vorgestellt. 

Les activités du second module de travail con-
cernent l’amélioration de la visibilité et de l’acti-
vité économique du bassin de vie transfronta-
lier. La visite en délégation du salon EXPO 
REAL, en octobre 2024, a confirmé le choix de 
ce salon pour mettre en œuvre une participation 
collective à l’édition 2026 de ce rendez-vous in-
contournable des acteurs publics et privés du 
développement urbain et économique. Les par-
ticipants de la délégation se sont réunis à inter-
valles réguliers en 2025, pour définir un plan 
d’action, discuter des différentes étapes et con-
tacter des partenaires potentiels. Cette dé-
marche collaborative a été présentée lors d’une 
réunion d'information le 10 juillet 2025 à Sarre-
bruck, à destination des entreprises straté-
giques - promoteurs, investisseurs et acteurs de 
la construction et de l'aménagement. 

Informationsveranstaltung zur Expo Real am 10. Juli 2025 in Saarbrücken 
Réunion d'information Expo Real le 10 juillet 2025 à Sarrebruck 
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Der Eurodistrict hat außerdem für die französi-
sche Seite die Unterstützung der Région Grand 
Est, von Business France und Moselle Attracti-
vité angefragt. Auf deutscher Seite hat die Ge-
sellschaft für Wirtschaftsförderung im Saarland 
gwSaar sich bereits für eine Zusammenarbeit 
im Hinblick auf die Messe, die Anfang Oktober 
2026 in München stattfindet, ausgesprochen. 

Par ailleurs, l’Eurodistrict a sollicité, pour le ver-
sant français, le soutien de la Région Grand Est, 
de Business France et de Moselle Attractivité. 
Sur le versant allemand, l’agence gwSaar qui 
gère la promotion économique du Land de 
Sarre s’est déjà prononcée en faveur d’une coo-
pération pour le salon qui se tiendra début oc-
tobre 2026 à Munich. 

Das dritte Arbeitspaket von PROMETER betrifft 
die Entwicklung der grenzüberschreitenden un-
ternehmerischen Dynamik in der Grenzregion. 
 
 
In diesem Rahmen wurde am 17. November 
2025 in Saarbrücken ein drittes deutsch-franzö-
sisches Treffen organisiert. Auf dem Programm: 
Die Vorstellung der Firma Camping Car Park, 
die sich vor kurzem in Saarbrücken angesiedelt 
hat und touristische Reiserouten entwickeln 
möchte, sowie des Projekts Circ©. Letzteres 
sieht die Ansiedlung einer Textilrecyclingfabrik 
in Saint-Avold vor. Ein Vorab-Beteiligungsver-
fahren der nationalen französischen Kommis-
sion für öffentliche Debatten (CNDP) hat dazu 
stattgefunden, zu welchem der Eurodistrict im 
Juni 2025 angesprochen wurde. 
 

 Le troisième module de travail de PROMETER 
a trait au développement des dynamiques en-
trepreneuriales sur le territoire transfrontalier. 
 
 
Dans ce cadre, une troisième rencontre franco-
allemande a été organisée le 17 novembre 
2025 à Sarrebruck. Au programme : la présen-
tation de la société Camping Car Park nouvelle-
ment implantée à Sarrebruck et qui prévoit de 
développer des circuits touristiques transfronta-
liers, ainsi que du projet Circ©. Ce dernier pré-
voit l'implantation d’une usine de recyclage tex-
tile à Saint-Avold et a fait l’objet d’une concerta-
tion préalable par la Commission Nationale du 
Débat Public (CNDP) pour laquelle l’Eurodistrict 
avait été sollicité au mois de juin 2025. 

Die deutsch-französischen Treffen bieten eine 
Plattform für den Austausch unter politisch Ver-
antwortlichen und Wirtschaftsförderern, die so 
Kenntnis von Ansiedlungsprojekten und den da-
mit verbundenen Strategien erhalten. 
 

 Les rencontres franco-allemandes offrent une 
plateforme d’échanges entre élus et dévelop-
peurs économiques leur permettant de prendre 
connaissance des projets d’implantation et de 
s’informer sur les stratégies mises en œuvre. 

3. deutsch-französisches Treffen am 17. November 2025 in Saarbrücken 
3e rencontre franco-allemande le 17 novembre 2025 à Sarrebruck 
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Resolution des Eurodistrict SaarMoselle ge-
gen die Erweiterung des F.O.C. Zweibrücken 
 

Résolution de l'Eurodistrict SaarMoselle 
contre l'extension du F.O.C Zweibrücken 

Die Vorstandsmitglieder verabschiedeten am 
10. März 2025 in Sarreguemines eine Resolu-
tion zur geplanten Erweiterung des Fashion 
Outlet Center Zweibrücken. Die Verkaufsfläche 
soll von aktuell 21.000 m² auf insgesamt 29.500 
m² ausgedehnt werden. Dieses Vorhaben 
könnte den Einzelhandel in den Innenstädten 
des grenzüberschreitenden Einzugsgebiets 
schwächen. In diesem Sinne bekräftigten die 
politisch Verantwortlichen die Bedeutung einer 
ausgewogenen Gewerbeentwicklung als Ga-
rant für die wirtschaftliche und soziale Vitalität 
ihrer Teilregionen. 

Les élus du Comité directeur réunis le 10 mars 
2025 à Sarreguemines ont adopté une résolu-
tion concernant le projet d'extension du Fashion 
Outlet Center de Zweibrücken, qui prévoit 
d'étendre sa surface de vente actuelle de 21 
000 m² à 29 500 m² au total. Ce projet pourrait 
fragiliser le commerce de détail dans les 
centres-villes du bassin de vie transfrontalier. 
Dans ce sens, les élus ont réaffirmé leur atta-
chement à un développement commercial équi-
libré, garant de la vitalité économique et sociale 
de leurs territoires. 

 

Sonstige Veranstaltungen 
 

 Autres manifestations 

Die Aktivitäten im Bereich Wirtschaftsentwick-
lung und insbesondere das Projekt PROME-
TER wurden bei mehreren Arbeitssitzungen 
und Veranstaltungen für die breite Öffentlichkeit 
vorgestellt.  
 SaarMoselle Fest: Der Eurodistrict veran-

staltete am 6. Juli 2025 in Grosblieder-
stroff anlässlich des 15-jährigen Beste-
hens des EVTZ ein Bürgerfest. Zu diesem 
Anlass wurde ein Banner mit den Kenn-
zahlen zur wirtschaftlichen Entwicklung 
der Region SaarMoselle erstellt. 

 Tag der deutschen Einheit vom 2. bis 4. 
Oktober 2025 in Saarbrücken.  

 Treffen mit den Wirtschaftsförderungsein-
richtungen der saarländischen Land-
kreise, organisiert durch den Regional-
verband Saarbrücken am 10. September 
2025 in Saarbrücken. 

 Plusieurs réunions de travail et manifestations à 
destination du Grand Public ont eu lieu en 2025 
et ont permis de présenter les activités en ma-
tière de développement économique et notam-
ment le projet PROMETER.  
 SaarMoselle Fest : l’Eurodistrict a organisé 

une fête pour les 15 ans du GECT à destina-
tion du grand public à Grosbliederstroff le 6 
juillet 2025. À cette occasion, une bannière 
présentant les chiffres clés du développe-
ment économique de la région SaarMoselle 
a été réalisée. 

 Journée de réunification allemande, du 2 au 
4 octobre 2025 à Sarrebruck.  

 Rencontre avec les Landkreise sarrois en 
charge de la promotion économique, organi-
sée par le Regionalverband Saarbrücken le 
10 septembre 2025 à Sarrebruck. 

Themeninsel Wirtschaftsentwicklung beim SaarMoselle Fest am 6. Juli 2025 in Grosbliederstroff  
Ilot développement économique lors de la SaarMoselle Fest le 6 juillet 2025 à Grosbliederstroff 

 

© Visual Est 57 © Visual Est 57 
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STADT- UND 
RAUMENTWICKLUNG 

 

DÉVELOPPEMENT 
TERRITORIAL ET URBAIN 

 
  
PRISMA - Projekt der Raumplanung zur Infor-
mation und Beobachtung für ein SaarMos-
elle-Agglomerationskonzept 

PRISMA - Projet d'aménagement du terri-
toire pour l'information et l'observation 
en vue d'un concept d'agglomération 
SaarMoselle 

  
Dieses grenzüberschreitende Projekt, das vom 
europäischen Programm Interreg VI Großregion 
im Rahmen des funktionalen Raums Eurodistrict 
SaarMoselle kofinanziert wird, läuft vom 
01.01.2024 bis zum 31.12.2026 und soll ein bes-
seres Verständnis der raumplanerischen Pro-
zesse und Daten auf beiden Seiten der Grenze 
unseres Gebiets ermöglichen. 
 

Ce projet transfrontalier, cofinancé par le 
programme européen Interreg VI Grande 
Région, au sein de la Zone fonctionnelle Eu-
rodistrict SaarMoselle pour la période 
01.01.2024 - 31.12.2026 vise à comprendre 
les processus et données d'aménagement 
du territoire existants de part et d'autre de la 
frontière. 

 
Nach der Festlegung 
der Themengebiete 
(Wirtschaftsflächen, 
Energieversorgung und 
Klimawandel) erfolgt 
eine Bestandsauf-
nahme der Datenquel-
len und der geeigneten 
Planungsinstrumente.  

 

Après la définition 
des domaines thé-
matiques (surfaces 
économiques, ap-
provisionnement 
en énergie et adap-
tation au change-
ment climatique) il 
s'agit de dresser un 
inventaire des 
sources de don-
nées et des docu-
ments de planifica-
tion pertinents. 
 

Neben der Zusammenstellung und Analyse der 
Datensätze werden maßgeschneiderte Tools für 
das Beobachtungsgebiet entwickelt, die ein bes-
seres gegenseitiges Verständnis der Raumpla-
nungsmechanismen ermöglichen. 

Outre la coordination et l'analyse des jeux de 
données, des outils sur mesure seront déve-
loppés pour le territoire, permettant une meil-
leure compréhension mutuelle de l'aména-
gement du territoire. 

Zur dauerhaften Sicherung der erworbenen 
Kenntnisse ist insbesondere die Erstellung eines 
Glossars und eines Verfahrensleitfadens für die 
zuständigen Behörden und Einrichtungen im Be-
reich Raumplanung geplant. Um den Wissens-
transfer zu fördern, fanden 2025 zwei Seminare 
für Fachpublikum statt: 
 
 
• Das erste Seminar am 30. April 2025 wurde in 
Forbach mit Unterstützung der AGURAM und 
des Regionalverbands Saarbrücken organisiert. 
Die Veranstaltung, an der gebietsansässige 
Raumordnungsexpert*innen aus Deutschland, 

Afin de pérenniser les connaissances ac-
quises, il est notamment prévu d'élaborer un 
glossaire et un guide des procédures de 
l'aménagement du territoire pour les autori-
tés et institutions compétentes. 
Afin de promouvoir le transfert de connais-
sances deux séminaires ont eu lieu en 2025 
pour un public spécialisé : 
 
• Le 30 avril 2025, s'est tenu le premier sé-
minaire organisé à Forbach avec le soutien 
de l’AGURAM et du Regionalverband Sarre-
bruck. La manifestation a rassemblé des ex-
perts en aménagement du territoire venu de 
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Frankreich und der Großregion teilnahmen, be-
leuchtete die existierenden raumplanerischen 
Dokumente und Verfahren. 
 
 
• Das zweite Seminar mit dem Titel „Wirtschafts-
flächen neu denken – gemeinsam über Grenzen“ 
fand am 11. Dezember 2025 in Saarbrücken in 
Kooperation mit dem Regionalverband Saarbrü-
cken statt. Dort wurde in verschiedenen Arbeits-
gruppen das Thema des Flächenverbrauchs und 
der Verfügbarkeit von Wirtschaftsflächen in der 
grenzüberschreitenden Region SaarMoselle be-
hadelt. 

France, d'Allemagne et de la Grande Région 
et permis une meilleure compréhension des 
documents et processus de planification. 
 
 
• Le deuxième séminaire intitulé « réflexion 
sur les zones d'activités économiques au-
delà des frontières » a eu lieu le 11 dé-
cembre 2025 à Sarrebruck en collaboration 
avec le Regionalverband Sarrebruck et a 
abordé, dans le cadre de différents groupes 
de travail, le thème de la consommation et 
de la disponibilité des zones d'activités éco-
nomiques dans la région frontalière SaarMo-
selle. 

  
 
Die strategische Ar-
beitsgruppe, die vom 
Projektpartner „Mission 
Opérationnelle Trans-
frontalière“ (MOT, Pa-
ris) betreut wird, traf 
sich in diesem Jahr am 
27. Mai und am 20. No-
vember. Bei diesen Sit-
zungen konnten sich 
die Partner über die ak-
tuellen Raumplanungs-
projekte und -verfahren 
austauschen und über 
den allgemeinen Pro-
jektverlauf, den Zeit-
plan und die erzielten 
Fortschritte bei den ein-
zelnen Arbeitspaketen 
und Aktivitäten spre-
chen.  

 

 
Le groupe de tra-
vail stratégique 
animé par le parte-
naire Mission 
Opérationnel 
Transfrontalière 
s’est réuni le 27.05 
et 20.11. Ces réu-
nions ont permis 
aux partenaires du 
projet d’échanger 
sur les projets et 
procédures ac-
tuels en matière 
d'aménagement 
du territoire, ainsi 
que sur l'avance-
ment général du 
projet, le calen-
drier et les progrès 
réalisés dans le 
cadre des diffé-
rents lots de tra-
vaux et activités 
web de l'Eurodis-
trict. 
 

Zudem wurde die Zusammenarbeit zwischen 
den Interreg-Projekten PRISMA und LATI im 
Hinblick auf die Erarbeitung eines grenzüber-
schreitenden Glossars verstärkt. Dieses Glossar 
soll auf der Website des Eurodistrict veröffent-
licht werden. 

En outre, la coopération entre les projets In-
terreg PRISMA et LATI a été renforcée dans 
le but d'élaborer un glossaire transfrontalier. 
Il est prévu de publier le glossaire sur le site 
de l’Eurodistrict. 

Ein Ziel des Projekts PRISMA ist eine Bestands-
aufnahme relevanter Datenquellen und Pla-
nungsdokumente sowie eine Koordinierung und 

L'un des objectifs du projet PRISMA est de 
recenser les sources de données et les do-
cuments de planification pertinents,  

Flyer Kontaktstelle 
Flyer du point de contact 
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Analyse der Datensätze. Im Rahmen des Pro-
jekts werden auf einer online-Plattform Daten für 
das PRISMA-Gebiet gesammelt und aufbereitet. 
Diese Datenbasis soll langfristig fortgeführt und 
erweitert werden, um relevante grenzüberschrei-
tende Daten liefern zu können. 
 

ainsi que de coordonner et d'analyser les en-
sembles de données. Dans le cadre du pro-
jet, les données relatives à l’espace du projet 
PRISMA sont collectées et traitées sur une 
plateforme en ligne. Cette base de données 
doit être maintenue et élargie à long terme 
afin de pouvoir fournir des données trans-
frontalières pertinentes. 
 

Das Projekt wurde bei verschiedenen Gelegen-
heiten vorgestellt: bei Veranstaltungen für die 
breite Öffentlichkeit am 06.07.2025 auf dem 
SaarMoselle Fest und vom 02. bis 04.10.2025 
beim Tag der Deutschen Einheit in Saarbrücken, 
beim Studientag „Grenzüberschreitende Stadt-
planung: Rechtsrahmen, Praktiken und Rechts-
streitigkeiten im Vergleich“, der vom Lehrstuhl für 
Nachhaltige Stadt- und Raumplanung (UAD) der 
Université de Lorraine organisiert wurde, am 
03.10.2025 in Metz und auf der Fachkonferenz 
Planung des Regionalverbands Saarbrücken am 
29.10.2025. 
 
 
Als federführender Projektpartner berichtete der 
Eurodistrict dem Interreg-Projektbegleitaus-
schuss des funktionalen Raums Eurodistrict 
SaarMoselle am 04.12.2025 über seine laufen-
den Aktivitäten und die Projektfortschritte. 

Le projet a été présenté à différentes occa-
sions : lors de manifestations grand public le 
06.07.2025 au SaarMoselle Fest et du 2 au 
04.10.2025 à Sarrebruck lors de la journée 
de réunification allemande, lors de la Jour-
née d’étude du 03.10.2025 à Metz co-orga-
nisée par la chaire Urbanisme et Aménage-
ment Durables (UAD) de l’Université de Lor-
raine avec pour titre : Urbanisme transfron-
talier, régimes juridiques, pratiques et con-
tentieux comparés, dans le cadre de la con-
férence administrative sur la planification or-
ganisée par le Regionalverband 
Saarbrücken le 29 octobre. 
 
En tant que partenaire chef de file l´Eurodis-
trict a rapporté au Comité d’accompagne-
ment des projets Interreg au sein de la Zone 
fonctionnelle Eurodistrict SaarMoselle le 
04.12.2025 les travaux et les avancés du 
projet. 

 

  

 

Das erste Seminar am 30. April 2025 wurde in Forbach mit Unterstützung der AGURAM und des Regionalverbands Saarbrücken organisiert. 
Le 30 avril 2025, s'est tenu le premier séminaire organisé à Forbach avec le soutien de l’AGURAM et du Regionalverband Saarbrücken. 
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Targeted Analysis CROSSSHOP des  
ESPON-Programms  

Analyse ciblée CROSSSHOP du programme 
ESPON  

 
Der Eurodistrict SaarMoselle ist als Partner am 
Antrag für eine „Targeted Analysis“ zu den 
grenzüberschreitenden Verbraucherströmen 
zwischen Frankreich und Deutschland beteiligt, 
die vom ESPON-Programm finanziert und ad-
ministrativ begleitet wird. Nach Genehmigung 
des Antrags durch ESPON Anfang 2025 wurde 
eine Ausschreibung gestartet und am 
8.12.2025 fand das Kickoff-Meeting der Studie 
statt. 
 
Mit dieser gezielten Studie möchten die Partner 
die grenzüberschreitenden Verbraucherströme 
und Konsumgewohnheiten besser verstehen. 
Ziel ist es, Informationen darüber zu erhalten, 
wie Politik und Raumordnung in Grenzregionen 
ausgerichtet werden können. 

L´Eurodistrict SaarMoselle est partenaire de la 
demande d'une « analyse ciblée » sur les flux 
de consommation individuelle transfrontaliers 
entre la France et l’Allemagne, financée et gé-
rée par le programme ESPON. Suite à la vali-
dation de la demande par le programme ES-
PON début 2025, un appel d’offre a été lancé, 
la réunion de lancement de l’étude a eu lieu le 
08.12.2025.  
 
En demandant cette analyse ciblée, les parte-
naires souhaitent mieux comprendre les habi-
tudes et les déplacements transfrontaliers des 
consommateurs. L'objectif est d'obtenir des in-
formations sur la manière dont peuvent être 
orientées les politiques et l’aménagement du 
territoire dans les régions transfrontalières. 

 

 

 

 

  

Zweites PRISMA Seminar am 11. Dezember 2025 in Saarbrücken in Kooperation mit dem Regionalverband Saarbrücken 
Deuxième séminaire PRISMA le 11 décembre 2025 à Sarrebruck en coopération avec le Regionalverband Saarbrücken. 

© Regionalverband Saarbücken 
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Grenzüberschreitendes Bürger*innenbetei-
ligungsprojekt – Common Ground 
 

 Projet participation citoyenne transfronta-
lière - Common Ground  

Bürger*innenrat mit seinen 40 paritätisch aus-
gewählten Mitgliedern (20 französische und 20 
deutsche) traf sich regelmäßig und beschäftigte 
sich im Beisein von Experten mit verschiedenen 
Themen, insbesondere Gesundheit, Tourismus, 
Zweisprachigkeit, Raumplanung und Wirt-
schaftsentwicklung. 

 Ce conseil expérimental, constitué de 40 
membres, répartis équitablement entre 20 re-
présentants français et 20 représentants alle-
mands s’est réuni régulièrement pour aborder 
divers sujets en présence d'experts, notamment 
la santé, le tourisme, le bilinguisme, l'aménage-
ment du territoire, la mobilité et le développe-
ment économique. 
 

Auf der Vorstandssitzung des Eurodistrict Saar-
Moselle am 4. April 2025 im Völklinger Rathaus 
hatten der Präsident und die Vizepräsidentin 
des experimentellen Bürger*innenrats Gelegen-
heit, die in den Sitzungen zusammengetrage-
nen Vorschläge vorzustellen.  

 Lors du Comité directeur de l'Eurodistrict Saar-
Moselle qui s´est tenu le 4 avril 2025 à la mairie 
de Völklingen, le président et la vice-présidente 
du conseil expérimental, ont eu l'opportunité de 
présenter les propositions issues des diffé-
rentes réunions organisées dans ce cadre. 
 

 

 

Bei diesem Austausch konnten die politisch 
Verantwortlichen feststellen, dass sich die vom 
experimentellen Bürger*innenrat vorgebrachten 
Vorschläge mit den aktuellen grenzüberschrei-
tenden Initiativen des Eurodistrict SaarMoselle 

 Au cours de cet échange, les élus ont pu cons-
tater que les propositions formulées par le con-
seil citoyen expérimental sont en adéquation 
avec les initiatives actuellement portées par 
l'Eurodistrict SaarMoselle notamment dans le 

Vom 15. Mai 2024 bis 
Ende Juli 2025 wurde im 
Rahmen des Projekts 
„Common Ground“ der Ro-
bert Bosch Stiftung mit ei-
nem grenzüberschreiten-
den Bürgerinnen- und Bür-
gerrat experimentiert. 

 

Un conseil citoyen trans-
frontalier a été expéri-
menté du 15 mai 2024 à fin 
juillet 2025, dans le cadre 
du projet « Common 
Ground » de la Fondation 
Robert Bosch.  
 

Vorstandssitzung des Eurodistrict SaarMoselle am 4. April 2025 im Völklinger Rathaus mit den Vertretern des experimentellen Bürger*innenrats 
Comité directeur de l'Eurodistrict SaarMoselle le 4 avril 2025 à la mairie de Völklingen avec les représentants du conseil citoyen expérimental 
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insbesondere in den Bereichen Tourismus, In-
terkulturalität, Gesundheit und Wirtschaftsent-
wicklung überlappen. Zudem wurden von Okto-
ber bis Dezember 2025 zwischen den Teilneh-
menden des experimentellen Bürger*innenrats 
und den in den Fachkonferenzen vertretenen 
Politiker*innen des Eurodistricts Feedbacksit-
zungen zum Austausch über die Vorschläge 
aus dem Abschlussbericht des experimentellen 
Bürger*innenrats organisiert. Alle formulierten 
Vorschläge wurden geprüft und nur sechs Mo-
nate später befanden sich bereits ca. 80 % der 
Vorschläge in der Umsetzungsphase. 
 
Die Versammlung des EVTZ beschloss, dass 
das Projekt fortgesetzt werden soll. Dazu wurde 
am 6. September 2025 bei der Robert Bosch 
Stiftung ein Förderantrag für eine Versteti-
gungsphase der Bürger*innenbeteiligung im 
grenzüberschreitenden Lebensraum SaarMos-
elle gestellt. Die Stiftung gewährte dem grenz-
überschreitenden Bürger*innenbeteiligungspro-
jekt eine zweijährige Förderung.  
 
Der Eurodistrict nahm an der Abschlussveran-
staltung der ersten Phase und der Auftaktver-
anstaltung der Verstetigungsphase teil, die am 
23. und 24. September 2025 von der Robert 
Bosch Stiftung organisiert wurde. Die Ge-
schäftsführerin des EVTZ beteiligte sich insbe-
sondere an der Podiumsdiskussion mit dem Ti-
tel „Europa gestalten – mit Bürgerbeteiligung in 
Grenzregionen gemeinsame Lösungen für eu-
ropäische Herausforderungen entwickeln“. 

tourisme, l'interculturalité, la santé et le dévelop-
pement économique transfrontaliers. De plus 
des réunions feedbacks ont été organisées 
entre les participants du conseil citoyen expéri-
mental et les élus de l´Eurodistrict impliqués 
dans les conférences thématiques entre oc-
tobre et décembre 2025 pour échanger sur les 
propositions du rapport du conseil citoyen expé-
rimental. Toutes les propositions formulées ont 
été analysées et seulement six mois plus tard, 
près de 80 % des propositions étaient en cours 
de mise en œuvre. 
 
 
L'Assemblée du GECT a décidé de poursuivre 
la démarche en déposant une demande de sou-
tien le 06 septembre 2025 à la Fondation Robert 
Bosch pour une phase de pérennisation de la 
participation citoyenne dans le bassin de vie 
transfrontalier SaarMoselle. Le projet de partici-
pation citoyenne transfrontalière a été accepté 
par la Fondation pour une période de 2 ans.  
 
 
L´Eurodstrict était présent à la manifestation de 
clôture de la première phase et à la manifesta-
tion de lancement de la phase de pérennisation 
organisé par la Fondation Robert Bosch le 23 et 
24 septembre 2025. La Directrice du GECT a 
participé notamment au panel qui avait pour titre 
« Façonner l'Europe – développer des solutions 
communes aux défis européens grâce à la par-
ticipation citoyenne dans les régions fronta-
lières ». 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Abschlussveranstaltung der ersten Phase, am 23. und 24. September 2025 in Berlin von der Robert Bosch Stiftung organisiert. 
Manifestation de clôture de la première phase organisé par la Fondation Robert Bosch le 23 et 24 septembre 2025 à Berlin. 

© Manuel Frauendorf 

© Manuel Frauendorf 
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Teilnahme an den Workshops zum Pla-
nungsdokument „SCOT“ des Arrondisse-
ment Sarreguemines 

 Participation aux ateliers du SCOT de l’Ar-
rondissement de Sarreguemines  

Das Kooperationsbüro nahm auch an mehreren 
Sitzungen im Rahmen der 1. Revision des Pla-
nungsdokuments „SCOT“ des Arrondissement 
Sarreguemines teil. 

 Le bureau de coopération a participé à diffé-
rentes réunions dans le cadre de la révision n°1 
du SCOT de l’Arrondissement de Sarregue-
mines.  

 

Partner beim Interreg-Projekt LATI  Partenariat projet Interreg LATI 
 

Der Eurodistrict SaarMoselle ist 
strategischer Partner beim Projekt 
LATI „Forschungslabor für territo-
riale Intelligenz“, dessen Projekt-
träger die Universität der Großre-
gion (UniGR) ist. Das Projekt der 
UniGR entspricht den Zielen des 
vom Eurodistrict SaarMoselle ge-
planten Interreg-Projekts: Förde-
rung einer einheitlichen Raumpla-
nung und -entwicklung im funktio-
nalen Raum SaarMoselle, an dem 
die UniGR ebenfalls als strategi-
sche Projektpartner beteiligt ist. 
Der Eurodistrict war bei der Kick-
offveranstaltung des Projekts am 
27.06.2025 in Saarbrücken anwe-
send und das Kooperationsbüro 
ist Mitglied des Expertenaus-
schusses, der im Rahmen von 
LATI eingerichtet wurde. 
 

 

 

L´Eurodistrict SaarMoselle est 
partenaire méthodologique du 
projet LATI « Laboratoire de re-
cherche en intelligence territo-
riale » porté par l´Université de la 
Grande Région (UniGR). Le projet 
de l’UniGR rejoint les objectifs du 
projet Interreg PRISMA porté par 
l'Eurodistrict SaarMoselle : favori-
ser une planification et un déve-
loppement territorial harmonieux 
dans la zone fonctionnelle Saar-
Moselle dont l’UniGR est égale-
ment partenaire méthodologique. 
L´Eurodistrict a participé à la ma-
nifestation de lancement du projet 
le 27.06.2025 à Sarrebruck, le bu-
reau de coopération est membre 
du comité d’expert mis en place 
dans le cadre du projet LATI. 
 

   
 

  

Kickoffveranstaltung des Projekts LATI 
am 27.06.2025 in Saarbrücken  

Manifestation de lancement du projet 
LATI le 27.06.2025 à Sarrebruck 

©UniGR 
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INTERKULTURALITÄT  
UND ZWEISPRACHIGKEIT 

 

 

INTERCULTURALITÉ 
ET BILINGUISME 

 
 
Pro-Motion’GR – Berufswege in der  
Großregion  
 

  
Pro-Motion’GR – Choisir la voie  
professionnelle en Grande Région 

Der EVTZ ist bei diesem Interreg-Projekt für das 
Arbeitspaket 1 „Sensibilisierung von Jugendli-
chen und Lehrkräften in berufsbildenden Schu-
len für die Möglichkeiten, die die Großregion 
bietet“ zuständig.  
 

 Dans le cadre de ce projet Interreg, le GECT est 
responsable du module de travail n° 1 « Sensi-
bilisation des jeunes et des enseignants des 
écoles professionnelles aux possibilités offertes 
par la Grande Région ».  

In diesem Rahmen 
verantwortet der EVTZ 
Eurodistrict SaarMos-
elle die Organisation 
von zwei grenzüber-
schreitenden Foren 
sowie die Abhaltung 
von interkulturellen 
Seminaren in Berufs-
schulen und Unterneh-
men. 

 Dans ce contexte, le 
GECT Eurodistrict 
SaarMoselle est 
chargé d'organiser 
deux forums transfron-
taliers et de tenir des 
séminaires intercultu-
rels dans des écoles 
professionnelles et 
des entreprises. 

   
Organisation von interkulturellen  
Seminaren 

 Organisation des séminaires  
interculturels 

 
Der Eurodistrict SaarMoselle war 2024 für die 
öffentliche Ausschreibung der interkulturellen 
Seminare zuständig. Den Zuschlag erhielt das 
Goethe Institut in Nancy (Beschluss der Ver-
sammlung des Eurodistrict SaarMoselle vom 
26.06.2024). Die Seminare fanden in berufsbil-
denden und landwirtschaftlichen Schulen der 
Großregion statt. Sie bieten den Jugendlichen 
die Möglichkeit, ihre Fähigkeit zur Wahrneh-
mung kultureller Besonderheiten des Nachbar-
landes in der Grenzregion zu schulen und Stra-
tegien für Begegnungen im grenzüberschreiten-
den Kontext zu erlernen. Insgesamt konnten 17 
Workshops mit 225 Teilnehmenden abgehalten 
werden. Auch beim 1. grenzüberschreitenden 
Forum im Rahmen des Projekts Pro-Motion’GR 
wurden interkulturelle Mini-Seminare angebo-
ten. 

 En 2024, l'Eurodistrict SaarMoselle était chargé 
de l'appel d'offres public pour les séminaires in-
terculturels. L’Institut Goethe de Nancy a rem-
porté l'appel d'offres (décision de l'assemblée 
de l'Eurodistrict SaarMoselle du 26 juin 2024). 
Les séminaires ont eu lieu dans des écoles pro-
fessionnelles et agricoles de la Grande Région. 
Ils offrent aux jeunes la possibilité de dévelop-
per leur capacité à percevoir les particularités 
culturelles du pays voisin dans la région fronta-
lière et d'apprendre des stratégies pour des ren-
contres dans un contexte transfrontalier. Au to-
tal, 17 ateliers ont été organisés avec 225 parti-
cipants. Des mini-séminaires interculturels ont 
également été proposés lors du 1er forum trans-
frontalier dans le cadre du projet Pro-Mo-
tion'GR. 
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Erstes grenzüberschreitendes Forum 
am 03.02.2025 

 Premier forum transfrontalier du 
03.02.2025 

 
Das Projekt sieht vor, dass der Eurodistrict in 
Zusammenarbeit mit den Projektpartnern zwei 
grenzüberschreitende Foren veranstaltet. Nach 
intensiven Vorbereitungsarbeiten und regelmä-
ßigem Austausch zwischen den Partnern fand 
das erste der beiden Foren zu Jahresbeginn, 
am 03. Februar 2025, im Parc Explor Wendel in 
Petite-Rosselle statt. 
 

 Le projet prévoit que l'Eurodistrict organise 
deux forums transfrontaliers en collaboration 
avec les partenaires du projet. Après d'intenses 
travaux préparatoires et des échanges réguliers 
entre les partenaires, le premier des deux fo-
rums s'est tenu au début de l'année, le 3 février 
2025, au Parc Explor Wendel à Petite-Rosselle. 

Ziel der Foren ist es, jungen Menschen, Eltern, 
Schulen und Lehrkräften, aber auch Unterneh-
men die Möglichkeit zu geben, sich auszutau-
schen und über die Angebote, z. B. bezüglich 
grenzüberschreitender Ausbildung, in der Groß-
region zu informieren. Erfahrungsberichte ehe-
maliger Schüler*innen/Botschafter*innen für 
Austauschmaßnahmen, Ausbildungen und 
Workshops zum Thema Interkulturalität stehen 
ebenfalls auf dem Programm. Zudem erfuhren 
die teilnehmenden Schüler*innen, welche Mög-
lichkeiten und Chancen die Großregion als Be-
schäftigungsraum bietet, und konnten Kontakte 
zu Unternehmen in der Großregion knüpfen. 
Junge Menschen sollen dazu motiviert werden, 
den Schritt über die Grenze zu wagen. Dieses 
erste grenzüberschreitende Forum war hin-
sichtlich der Zielgruppen (Berufssparten/Ausbil-
dungszweige sowie teilnehmende Unterneh-
men) sehr offen konzipiert. Insgesamt nahmen 
ca. 350 Schülerinnen und Schüler sowie über 
20 Unternehmen und Einrichtungen teil. Die 
Rückmeldungen zu diesem Forum fielen durch-
weg sehr positiv aus. 
 

 L'objectif de ces forums est de donner aux 
jeunes, aux parents, aux écoles et aux ensei-
gnants, mais aussi aux entreprises, la possibi-
lité d'échanger et de s'informer sur les offres dis-
ponibles dans la Grande Région, par exemple 
en matière de formation transfrontalière. Des té-
moignages d'anciens élèves/ambassadeurs sur 
des programmes d'échange, des formations et 
des ateliers sur le thème de l'interculturalité sont 
également au programme. En outre, les élèves 
participants ont découvert les possibilités et les 
opportunités qu'offre la Grande Région en tant 
que zone d'emploi et ont pu nouer des contacts 
avec des entreprises de la Grande Région. Il 
s'agit de motiver et d‘inciter les jeunes à franchir 
la frontière. Ce premier forum transfrontalier 
était conçu de manière très ouverte en termes 
de groupes ciblés (secteurs professionnels/fi-
lières de formation et entreprises participantes). 
Au total, environ 350 élèves et plus de 20 entre-
prises et institutions y ont participé. Les retours 
sur ce forum ont été très positifs. 

Für das Jahr 2026 ist ein zweites grenzüber-
schreitendes Forum geplant. Bezüglich der Ziel-
gruppe erfolgte hier eine Fokussierung auf eine 
von ihrem Wesen her länderübergreifende 
Branche: Transport und Logistik. Das 2. Forum 
findet am 24. März 2026 am „Institut en Innova-
tion Logistique“ in Metz statt, einer privaten In-
genieurschule, die sich intensiv vor allem auch 
mit den durch den Einsatz von KI bedingten Än-
derungen der Berufsbilder in dieser Branche be-
fasst. Das Forum ist für eine Teilnehmenden-
zahl von ca. 100 Schülerinnen und Schülern 
ausgelegt. Zur Vorbereitung finden seit dem 
Herbst 2025 regelmäßige Absprachen zwi-
schen den Projektpartnern in Form von Video-
konferenzen statt. 
 

 Un deuxième forum transfrontalier est prévu 
pour 2026. En ce qui concerne le groupe cible, 
l'accent a été mis ici sur un secteur qui, par na-
ture, dépasse les frontières nationales: le trans-
port et la logistique. Le deuxième forum aura 
lieu le 24 mars 2026 à l'Institut en Innovation Lo-
gistique de Metz, une école d'ingénieurs privée 
qui s'intéresse de près aux changements induits 
par l'utilisation de l'IA dans les profils profes-
sionnels de ce secteur. Le forum est prévu pour 
accueillir environ 100 élèves. Depuis l'automne 
2025, des réunions régulières sous forme de vi-
déoconférences ont lieu entre les partenaires 
du projet afin de préparer cet événement. 
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Erstes grenzüberschreitendes Forum Pro-Motion’GR am 03.02.2025 im Parc Explor Wendel in Petite-Rosselle. 
Premier forum transfrontalier Pro-Motion’GR le 03.02.2025 au Parc Explor Wendel à Petite-Rosselle. 

© Eurodistrict SaarMoselle, Roman Schmidt 
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Engagement’GR 
 

 Engagement’GR 
 

Das Projekt Engage-
ment’GR, bei dem das 
Département Moselle 
federführender Part-
ner ist, zielt darauf ab, 
jungen Menschen 
schon von klein auf 
Schlüsselkompeten-
zen für ihr Leben, ihre 
Entwicklung und ihre 
Arbeit 

 Le projet Engage-
ment’GR, dont le dé-
partement de la Mo-
selle est le partenaire 
en chef de file, vise à 
transmettre aux 
jeunes, dès leur plus 
jeune âge, des compé-
tences clés pour leur 
vie, leur développe-
ment et leur travail 

in einer attraktiven und wettbewerbsstarken 
grenzüberschreitenden Großregion zu vermit-
teln. Dazu führen die lothringischen, saarländi-
schen, luxemburgischen und belgischen Part-
ner verschiedene Aktionen durch. 
 

 dans une Grande Région transfrontalière attrac-
tive et compétitive. À cette fin, les partenaires 
lorrains, sarrois, luxembourgeois et belges mè-
nent diverses actions. 
 

Die offizielle Auftaktveranstaltung des Projekts 
Engagement’GR fand am 10. Oktober 2024 im 
Centre des Congres du Burghof in Forbach 
statt. 150 französische, deutsche, belgische 
und luxemburgischen Schüler aus den Gebie-
ten der Großregion haben an der Veranstaltung 
teilgenommen. 
 
Der Eurodistrict SaarMoselle nahm im Jahr 
2025 an den verschiedenen Sitzungen des Pro-
jekts teil, wie am Lenkungsausschuss und am 
Projektbegleitausschuss am 16. Januar 2025, 
an einem Teambuilding-Event am 5. November 
2025, an den Treffen der Arbeitsgruppe Créa-
green am 5. März 2025 und der Arbeitsgruppe 
Démo-engagement am 4. April 2025, den bei-
den Arbeitsgruppen, auf die sich die Mitwirkung 
des Eurodistrict konzentriert. Die wichtigsten 
Ziele, die der Eurodistrict in diesen beiden Ar-
beitsgruppen verfolgt, sind die Schaffung eines 
Netzwerks von grenzüberschreitenden Akteu-
ren im Bereich der frühkindlichen Bildung sowie 
die Organisation von Fortbildungen für pädago-
gisches Personal. Für 2026 ist ein Workshop für 
Erzieherinnen und Erziehern in der frühkindli-
chen Bildung geplant, der sich mit dem Thema 
Erziehung zur Nachhaltigkeit befassen wird. Als 
Termin ist der 6. Mai 2026 anvisiert. Der Work-
shop soll Erzieherinnen und Erziehern aus dem 
Bereich Kita/Maternelle die Möglichkeit bieten, 
sich über „best practices“ für Bildung für nach-
haltige Entwicklung im Kleinkindalter auszutau-
schen. Ein zweiter Workshop ist für den Herbst 
2026 angedacht. 

 Le coup d'envoi officiel du projet Engage-
ment'GR a été donné le 10 octobre 2024 au 
Centre des Congrès du Burghof à Forbach. 150 
élèves français, allemands, belges et luxem-
bourgeois issus des territoires de la Grande Ré-
gion ont participé à l'événement. 
 
 
En 2025, l'Eurodistrict SaarMoselle a participé 
aux différentes réunions du projet, telles que le 
comité de pilotage et le comité de suivi du projet 
le 16 janvier 2025, à un événement de team 
building le 5 novembre 2025 et aux réunions du 
groupe de travail Créa-green le 5 mars 2025 et 
du groupe de travail Démo-engagement le 4 
avril 2025 (les deux groupes de travail sur les-
quels se concentre la participation de l'Eurodis-
trict). Les principaux objectifs poursuivis par 
l'Eurodistrict dans ces deux groupes de travail 
sont la création d'un réseau d'acteurs transfron-
taliers dans le domaine de l'éducation de la pe-
tite enfance et l'organisation de formations con-
tinues pour le personnel éducatif. Un atelier 
destiné aux éducateurs et éducatrices de la pe-
tite enfance est prévu en 2026, qui portera sur 
le thème de l'éducation au développement du-
rable. La date prévue est le 6 mai 2026. L'atelier 
doit offrir aux éducateurs du domaine des Ki-
tas/maternelles la possibilité d'échanger sur les 
« meilleures pratiques » en matière d'éducation 
au développement durable dans l'éducation de 
la petite enfance. Un deuxième atelier est prévu 
pour l'automne 2026. 
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Deutsch-französischer Entdeckungstag  Journée découverte franco-allemande 
 

Der deutsch-französische Entdeckungstag des 
DFJWs gibt Schülerinnen und Schülern die 
Möglichkeit einen halbtägigen Besuch in einer 
Einrichtung des Nachbarlandes zu absolvieren 
und so einen Einblick in den Berufsalltag und 
die Funktionsweise des Unternehmens in 
deutsch-französischer Perspektive zu bekom-
men. Auch sollen junge Menschen motiviert 
werden, ihre Fremdsprachenkenntnisse zu er-
weitern, indem sie die Vorteile von Interkultura-
lität und Mehrsprachigkeit lernen, besonders 
bezüglich ihrer zukünftigen beruflichen Lauf-
bahn in der Großregion. 
 
In diesem Rahmen haben am 6. März 2025 ein 
gutes Dutzend Schülerinnen und Schüler der 
Fachoberschule und Berufsschule des TGS/ 
BBZ Neunkirchen das Kooperationsbüro in 
Saarbrücken besucht, sich über die grenzüber-
schreitenden Aktivitäten und Projekte des Euro-

 La journée découverte franco-allemande orga-
nisée par l'OFAJ permet aux élèves d'effectuer 
une visite d'une demi-journée dans une entre-
prise du pays voisin et d'avoir ainsi un aperçu 
du quotidien professionnel et du fonctionnement 
de l'entreprise dans une perspective franco-al-
lemande. L'objectif est également d'inciter les 
jeunes à approfondir leurs connaissances en 
langues étrangères en leur faisant découvrir les 
avantages de l'interculturalité et du multilin-
guisme, notamment dans la perspective de leur 
future carrière professionnelle dans la Grande 
Région.  
 
Dans ce cadre, une douzaine d'élèves du lycée 
technique et professionnel TGS/BBZ Neunkir-
chen ont visité le bureau de coopération à Sar-
rebruck le 6 mars 2025, se sont informés sur les 
activités et projets transfrontaliers de l'Eurodis-
trict et ont échangé avec l'équipe. Le groupe 
s'est montré particulièrement intéressé par le 

©Engagement’GR 

©Engagement’GR 

Steuerungsgruppe und Begleitausschuss 
des Projekts Engagement’GR am  
16. Januar 2025 in Belval 
Comité de pilotage et le comité de suivi 
du projet Engagement’GR le 16 janvier 
2025 à Belval. 

Teambuilding Event im Rahmen des 
Projekts Engagement’GR am  
5. November 2025 in Belval. 

Journée de cohésion du 
projet Engagement’GR le 

 5 novembre 2025 à Belval. 
 

©Engagement’GR 
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districts informiert und sich mit dem Team aus-
getauscht. Besonders interessant war für die 
Gruppe die Thematik der grenzüberschreiten-
den Gesundheitsversorgung, da mehrere Schü-
lerinnen und Schüler eine Ausbildung zum/zur 
Kinderpfleger/in absolvieren. 
 
Auch die Vorstellung des Projekts Pro-Mo-
tion’GR, das sich an Schülerinnen und Schüler 
in der beruflichen Ausbildung richtet, fand gro-
ßen Anklang, insbesondere die Möglichkeit, 
Praktika in einem der Nachbarländer der Groß-
region zu absolvieren. 

thème des soins de santé transfrontaliers, plu-
sieurs élèves suivant une formation d'aide-soi-
gnant(e) pédiatrique. 
 
 
 
 
La présentation du projet Pro-Motion'GR, qui 
s'adresse aux élèves en formation profession-
nelle, a également été très bien accueillie, en 
particulier la possibilité d'effectuer des stages 
dans l'un des pays voisins de la Grande Région. 

Besuch von Schüler*innen des TGS/BBZ Neunkirchen  
Visite des élèves du lycée technique et professionnel TGS/BBZ de Neunkirchen 
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Unterstützung des Eurodistricts für  
Bürgerprojekte 
 

Soutien apporté par l’Eurodistrict aux  
projets citoyens 

Das Instrument der „Bürgerprojekte“ wurde 
2018 vom Eurodistrict eingerichtet, um grenz-
überschreitende Projekte zu unterstützen, die 
hauptsächlich in der Trägerschaft von Vereinen 
und lokalen Gebietskörperschaften stehen. Un-
terstützung kann z. B. gewährt werden bei der 
Suche nach Sponsoren oder Partnern, bei 
Übersetzungen und bei der Moderation von Ar-
beitssitzungen, durch Kommunikationsmaß-
nahmen oder auch durch die Teilnahme des 
Eurodistricts an einer Veranstaltung.Die An-
träge der Projektträger werden nach Eingang 
geprüft und die Versammlung des Eurodistrict 
beschließt in ihrer darauffolgenden Sitzung dar-
über. 

Für eine Bewilligung müssen folgende Bedin-
gungen erfüllt sein: 

 Bürgerprojekte können maximal 3 Jahre in 
Folge gefördert werden. 

 Der Antrag muss jedes Jahr neu gestellt 
werden (keine stillschweigende Verlänge-
rung). 

 Kommunikationsvorgaben: Der Projektträ-
ger muss bei jeder Kommunikation über sein 
Projekt – in allen Kommunikationsmitteln, in 
Papierform und online – auf die Unterstüt-
zung durch den Eurodistrict SaarMoselle 
hinweisen. 

Die EVTZ-Versammlung hat 2025 keine För-
deranträge für dieses Förderinstrument erhal-
ten. Die meisten Projektträger wurden an den 
Deutsch-Französischen Bürgerfonds verwiesen 
und von Myriam Laurent, Mitarbeiterin des Eu-
rodistricts und Regionale Beraterin für diesen 
Bürgerfonds für das Saarland, Moselle und El-
sass, betreut. 

Le dispositif « Projets citoyens » a été mis en 
place par l’Eurodistrict en 2018 afin de soutenir 
des projets transfrontaliers, portés principale-
ment par des associations et des collectivités 
locales. Parmi les types de soutiens qui peuvent 
être accordés, on retrouve l’aide à la recherche 
de sponsors ou de partenaires, l’aide à la tra-
duction et à l’animation de réunions, des me-
sures de communication ou encore la participa-
tion de l’Eurodistrict à l’événement organisé. 
Les demandes sont examinées au fil de l'eau et 
font l'objet d'une délibération de l'Assemblée de 
l'Eurodistrict lors de la réunion qui suit la de-
mande du porteur de projets. 
 
Conditions à respecter pour obtenir ce type de 
soutien : 
 
 Les projets citoyens peuvent être soutenus 

dans une limite de 3 années consécutives. 
 La demande de soutien devra être renouve-

lée tous les ans (pas de tacite reconduction). 
 Règles de communication : Lorsque le por-

teur de projet communique sur son projet, il 
doit faire référence au soutien apporté par 
l'Eurodistrict SaarMoselle sur tous ses sup-
ports de communication papiers et numé-
riques. 

  
L’Assemblée du GECT n’a pas réceptionné de 
demandes de soutien pour ce dispositif en 
2025, la majorité des porteurs de projets ont été 
orientés vers le Fonds citoyen franco-allemand 
et accompagnés par Myriam Laurent, collabo-
ratrice de l’Eurodistrict et Référente régionale 
pour la Sarre, la Moselle et l’Alsace pour ce 
Fonds citoyen. 
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GESUNDHEIT 

 

  

SANTÉ 

 
 
Interface Santé SaarMoselle (ISS) 

  
Interface Santé SaarMoselle (ISS) 
 

Ganz im Sinne des Aachener Vertrags (2019) 
setzen sich das saarländische Gesundheitsmi-
nisterium, die Staatskanzlei des Saarlandes, die 
Region Grand Est, die Gesundheitsagentur der 
Region Grand Est (ARS) und das Département 
Moselle als finanzielle Partner der Interface 
Santé SaarMoselle gemeinsam dafür ein, die 
Fortführung und Ausweitung der grenzüber-
schreitenden Gesundheitskooperation im Raum 
SaarMoselle zu gewährleisten. 
Die beim Eurodistrict SaarMoselle angesiedelte 
ISS gewährleistet die Verstetigung der über-
nommenen Aufgaben und unterstützt beste-
hende Ansätze grenzüberschreitender Projekte 
und Kooperationen in dieser Funktion durch Be-
gleitung, Moderation und Weiterverfolgung. Der 
Bevölkerung allgemein und Gesundheitsfach-
leuten steht sie zudem als Informationsstelle zur 
Verfügung. 
Die finanziellen Partner sind in die Festlegung 
der Ziele und des Arbeitsprogramms der ISS 
voll eingebunden. 

 Dans l’esprit du Traité d’Aix la Chapelle (2019), 
le Ministère de la Santé de la Sarre, la Chancel-
lerie du Land de Sarre, la Région Grand Est, 
l’Agence Régionale de Santé Grand Est et le 
Département de la Moselle se réunissent, en 
tant que partenaires financiers, dans le cadre de 
l’Interface Santé SaarMoselle afin de garantir 
une continuité et un développement de la coo-
pération sanitaire transfrontalière au sein du 
bassin de vie SaarMoselle. 
Hébergée au sein de l’Eurodistrict SaarMoselle, 
l’ISS assure la pérennité des missions enga-
gées et poursuit, parallèlement, son rôle d’ac-
compagnement, d’animation et de dynamisa-
tion des pistes de projets ainsi que des coopé-
rations transfrontalières existantes. Elle favo-
rise par ailleurs l’information des populations et 
des professionnels de santé. 
Les partenaires financiers sont pleinement as-
sociés aux orientations et au programme de tra-
vail de l’Interface. 

   
 Vernetzung der Akteure im Gesund-

heitswesen 
  Mise en réseau des acteurs du monde 

de la santé 
 

Eine der Prioritäten der Interface Santé Saar-
Moselle ist eine stärkere Vernetzung der Ak-
teure im deutsch-französischen Gesundheits-
wesen, insbesondere als Ausgangsbasis für je-
des neu entstehende Projekt. So werden Tref-
fen zwischen medizinischen Einrichtungen, Ge-
sundheitsfachkräften oder Institutionen von bei-
den Seiten der Grenze organisiert, um eine bes-
sere Kenntnis der Gegebenheiten, Möglichkei-
ten und Besonderheiten der Grenzregion sowie 
der jeweiligen Ansprechpartner zu erreichen 
und ggf. gemeinsame Lösungen zu entwickeln. 
Zugleich eröffnen diese Treffen die Möglichkeit, 
die medizinischen Fachbereiche einander nä-
her zu bringen und die Arbeitsmethoden der je-
weils anderen Seite kennenzulernen (Aus-
tausch von Best Practices). 
2025 fanden insbesondere Treffen mit dem 
saarländischen Hebammenverband, dem Ge-
sundheitsamt des Regionalverbands Saarbrü-
cken im Zusammenhang mit Maßnahmen zum 

 Une des priorités de l’Interface Santé SaarMo-
selle est le renforcement de la mise en réseau 
des acteurs du monde de la santé franco-alle-
mand qui sert notamment de base à toute nais-
sance de projet. Ces rencontres organisées 
entre structures de soins, professionnels de 
santé ou institutions de part et d’autre de la fron-
tière visent à améliorer la connaissance du ter-
ritoire, de ses spécificités ainsi que de ses inter-
locuteurs respectifs et de développer, le cas 
échéant, des solutions communes. Elles per-
mettent également de rapprocher les secteurs 
médicaux et de connaître les méthodes de tra-
vail des uns et des autres (échange de bonnes 
pratiques). 
 
 
Des rencontres ont notamment été organisées 
avec l’association sarroise des sages-femmes, 
le service de santé publique de la communauté 
urbaine de Sarrebruck autour des mesures de 
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Hitzeschutz sowie mit anderen saarländischen 
und französischen Akteuren des sozialmedizini-
schen Bereichs statt. 
 

prévention et de protection en période de cani-
cule, ainsi qu’avec les acteurs du secteur mé-
dico-social sarrois et mosellan. 

Der Eurodistrict beteiligte sich auch an der Or-
ganisation eines Treffens zwischen der Gene-
raldirektorin der Agence Régionale de Santé 
Grand Est, Frau Ratignier-Carbonneil, und dem 
saarländischen Gesundheitsminister, Herrn Dr. 
Jung, im Klinikum Saarbrücken. Der Austausch 
war auch Anlass für die erneute Bekräftigung 
der beiderseitigen Unterstützung der laufenden 
Aktivitäten für eine grenzüberschreitende Ge-
sundheitskooperation. 
 

 L’Eurodistrict a également contribué à l’organi-
sation d’une rencontre entre la Directrice géné-
rale de l’Agence régionale de santé Grand Est, 
Mme Ratignier-Carbonneil, et le Ministre de la 
Santé de la Sarre, le Dr Jung, au Klinikum 
Saarbrücken. Cet échange a permis de réaffir-
mer leur soutien aux actions en cours dans le 
cadre de la coopération sanitaire transfronta-
lière. 

 

Auch sprachliche und interkulturelle Aspekte 
sind für die Stärkung dieser Kooperation von 
entscheidender Bedeutung. Aus diesem Grund 
unterstützt der Eurodistrict SaarMoselle aktiv 
die Sprachkurse „Französisch für den Beruf – 
Gesundheitswesen“, die von der Volkshoch-
schule Saarbrücken im Rahmen des Projekts 
„Französisch und mehr“ angeboten wurden, 
und teilte sie mit den entsprechenden Partnern. 
Bei der Abschlussveranstaltung der Pilotkurse 
am 4. Februar 2025 konnten die ersten Teilnah-
mebescheinigungen überreicht werden. Das 
Angebot stößt in den Krankenhauseinrichtun-
gen der MOSAR-Partner auf lebhaftes Inte-
resse. Falls diese Nachfrage anhält, soll es fort-
geführt werden. Vor diesem Hintergrund wur-
den auch die Vorbereitungen für den nächsten 
grenzüberschreitenden Gesundheitstag in An-
griff genommen. 

 Les dimensions linguistique et interculturelle ont 
par ailleurs joué un rôle essentiel dans le ren-
forcement de cette coopération. L’Eurodistrict 
SaarMoselle a ainsi fortement soutenu et relayé 
l’offre de cours de langue française à destina-
tion des professionnels de santé (« Französisch 
für den Beruf – Gesundheitswesen »), proposée 
par l’Université populaire de Sarrebruck dans le 
cadre du projet « Französisch und mehr ». Lors 
de la cérémonie de clôture des premières édi-
tions du cours, le 4 février 2025, les premiers 
diplômés ont été mis à l’honneur. Cette offre 
suscite un vif intérêt auprès des établissements 
hospitaliers partenaires de MOSAR et est re-
conduite tant que la demande se maintient. 
Dans ce contexte, la prochaine édition de la 
Journée de la santé transfrontalière a égale-
ment été préparée. 

© Immersiv Element 
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Da im Gebiet des Eurodistrict SaarMoselle Lo-
kale Gesundheitsverträge (Contrat Local de 
Santé, CLS) geschlossen wurden, initiierte die 
Interface Santé auch einen Austausch zu den 
diversen bestehenden Maßnahmen, damit die 
Beteiligten auch grenzüberschreitend agieren 
können. Sehr gern hat der Eurodistrict SaarMo-
selle den CLS der Communauté d’Aggloméra-
tion Sarreguemines Confluences mitunterzeich-
net. Mit seiner Beteiligung an dieser Initiative 
bekräftigt der EVTZ sein Bestreben zur Förde-
rung und Vereinfachung des grenzüberschrei-
tenden Zugangs zu Gesundheitsleistungen in 
enger Abstimmung mit allen an der Umsetzung 
beteiligten Partnern. 
 

Le territoire de l’Eurodistrict SaarMoselle étant 
couvert par des contrats locaux de santé (CLS), 
l’Interface Santé a engagé des échanges avec 
les différents dispositifs existants afin d’y propo-
ser une dimension transfrontalière. L’Eurodis-
trict SaarMoselle se félicite par ailleurs de figu-
rer parmi les signataires du Contrat local de 
santé (CLS) de la Communauté d’aggloméra-
tion Sarreguemines Confluences. En s’asso-
ciant à cette initiative, le GECT réaffirme son 
engagement à promouvoir et faciliter une ap-
proche transfrontalière de l’accès aux soins, en 
étroite coopération avec l’ensemble des acteurs 
associés à sa mise en œuvre. 
 

 

 

 

 Information der Bevölkerung / Kon-
taktstelle zur grenzüberschreitenden 
Gesundheitsversorgung 

  Information à la population / Point de 
contact pour la santé transfrontalière  

Die 2021 eingerichtete Kontaktstelle informiert 
nach wie vor die Bevölkerung, Gesundheits-
fachkräfte und Einrichtungen über den grenz-
überschreitenden Zugang zur Gesundheitsver-
sorgung und verweist sie ggf. an die richtigen 
Anlaufstellen (Krankenkassen, Gesundheitsein-
richtungen, grenzüberschreitende Informations-
zentren). Damit ist sie eine wertvolle Hilfe für 
Menschen, die den richtigen Ansprechpartner 
suchen, trägt zur Erhebung des in der Region 
bestehenden Bedarfs bei und kann in manchen 

 Lancé en 2021, le point de contact continue à 
renseigner la population, les professionnels de 
santé et les institutions en matière d’accès aux 
soins transfrontalier et les rediriger le cas 
échéant vers les interlocuteurs concernés 
(caisses d’assurance maladie, établissements 
de santé, centres d’information transfrontaliers). 
Ainsi, il sert d’outil pour les personnes en re-
cherche d’interlocuteur, contribue au recense-
ment des besoins existants sur le territoire et 

Unterzeichnung des lokalen Gesundheitsvertrags (CLS) des Gemeindeverbands Sarreguemines Confluences 
Signature du Contrat local de santé (CLS) de la Communauté d’agglomération Sarreguemines Confluences 
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Fällen auch Abhilfe bei individuellen Problemen 
bieten. 

permet aussi, dans certains cas, de résoudre 
des problématiques individuelles. 
 

Die Kontaktstelle wird regelmäßig in Anspruch 
genommen, 2025 gingen pro Monat durch-
schnittlich 6 bis 10 Anfragen ein. Erreichbar ist 
sie telefonisch oder per E-Mail. Punktuell kön-
nen Anfragen auch persönlich vorgetragen wer-
den, etwa beim grenzüberschreitenden Forum, 
welches die MOSA (Maison Ouverte des Ser-
vices pour l’Allemagne) am 24. September 2025 
in Stiring-Wendel veranstaltete und bei wel-
chem der Eurodistrict mit einem eigenen Stand 
vertreten war. 

 Le point de contact est régulièrement sollicité, 
avec une fréquence de 6 à 10 demandes par 
mois en 2025. La prise de contact peut se faire 
par mail ou par téléphone. Ponctuellement, le 
point de contact informe en personne comme ce 
fut le cas au forum transfrontalier organisé par 
la MOSA (Maison ouverte des services pour 
l’Allemagne) le 24 septembre 2025 à Stiring-
Wendel auquel l’Eurodistrict était représenté 
par un stand. 

 

Die Anfragen sind qualitativ von großer Bedeu-
tung, denn sie zeigen ganz konkrete Probleme 
auf, die durch die Grenzsituation in unserem 
Gebiet verursacht werden, und machen ge-
meinsame Lösungen erforderlich. So unterstrei-
chen sie zum einen die mangelhafte Abstim-
mung zwischen den beiden Gesundheitssyste-
men beim grenzüberschreitenden Zugang zur 
Gesundheitsversorgung in administrativer wie 
finanzieller Hinsicht und zum anderen den Infor-
mations- und Koordinierungsbedarf der zustän-
digen Institutionen. 

 Ces sollicitations ont un grand intérêt qualitatif, 
dès lors qu’elles mettent en lumière les pro-
blèmes très spécifiques liés à la présence d’une 
frontière sur le territoire et appellent à des solu-
tions communes. Ainsi, les demandes souli-
gnent, d’une part, le manque d’interface entre 
les deux systèmes de santé quant à l’accès 
transfrontalier aux soins, administratif et finan-
cier, d’autre part le besoin d’information et de 
coordination des institutions. 

Die Information der Bevölkerung durch die ISS 
erfolgte verstärkt: Bei diversen Veranstaltungen 
für die breite Öffentlichkeit im Jahr 2025 gab es 
Informationsstände und es fanden auch Ge-
spräche mit Pressevertretern statt: 
 
 
 6. Mai: Präsentation beim Conseil de Déve-

loppement der C.A. Forbach Porte de 
France 

 L’Interface a renforcé l’information à destination 
de la population en tenant des stands d’informa-
tion lors de diverses manifestations grand public 
en 2025, en organisant des séminaires d’infor-
mation et en participant à des entretiens avec la 
presse : 
 
 6 mai : Présentation au Conseil de dévelop-

pement de la C.A. Forbach Porte de France 
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 6. Juli: Stand auf dem SaarMoselle Fest in 
Grosbliederstroff 

 5. August: Präsentation im Club des Seniors 
Barrabino in Forbach 

 24. September: Stand am Grenzgänger-Fo-
rum der MOSA in Stiring-Wendel 

 28. September: Gast in der Sendung « Se 
faire soigner en France comme en Al-
lemagne - réalité ou illusion » („Behandlung 
in Frankreich wie in Deutschland – Möglich-
keit oder Wunschdenken“) des Saargemün-
der Fernsehsenders Mosaïk Cristal 

 2. bis 4. Oktober: Stand bei den zentralen 
Feierlichkeiten zum Tag der Deutschen Ein-
heit in Saarbrücken 

 24. November: Austausch mit den Teilneh-
menden des Modellversuchs „Grenzüber-
schreitender Bürgerinnen- und Bürgerrat“ 

 6 juillet : Stand au SaarMoselle Fest, Gros-
bliederstroff 

 5 août : Présentation au Club des seniors 
Barrabino, Forbach 

 24 septembre : Stand au Forum des fronta-
liers de la MOSA, Stiring-Wendel 

 28 septembre : Participation à l’émission de 
la chaîne télévisée Mosaïk Cristal « Se faire 
soigner en France comme en Allemagne - 
réalité ou illusion » 
 

 
 2-4 octobre : Stand au festivités Jour de 

l’Unité allemande, Sarrebruck 
 

 24 novembre : Échange avec le conseil ci-
toyen transfrontalier expérimental, Sarre-
bruck. 

   
  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Fortführung und Ausweitung der 
MOSAR-Vereinbarung 

  Suivi et extension de la convention 
MOSAR 

Der Eurodistrict SaarMoselle ist gemeinsam mit 
der Gesundheitsagentur der französischen Re-
gion Grand Est (ARS) und dem Gesundheitsmi-
nisterium des Saarlandes Mitglied des Sekreta-
riats des grenzüberschreitenden Begleitaus-
schusses der Kooperationsvereinbarung 
„MOSAR" zum grenzüberschreitenden Zugang 
zu Gesundheitsleistungen. 
 
Die ISS wirkt aktiv an der Weiterverfolgung, Op-
timierung und Ausweitung der Vereinbarung 
und ihrer Zusatzprotokolle mit (Kardiologie, 
Neurochirurgie und seit 2024 auch Nuklearme-
dizin). 

 L'Eurodistrict SaarMoselle est membre du se-
crétariat du Comité de suivi transfrontalier de la 
convention de coopération en matière d’accès 
aux soins transfrontaliers « MOSAR », aux cô-
tés de l'ARS Grand Est et du Ministère de la 
Santé du Land de Sarre. 
 
 
 
L’Interface contribue au suivi, à l’optimisation et 
à l’élargissement de la convention et de ses pro-
tocoles additionnels (cardiologie, neurochirur-
gie et, depuis 2024, médecine nucléaire). 
 

Themeninsel Gesundheit beim SaarMoselle Fest am 6. Juli 2025 in Grosbliederstroff 
Ilot thématique santé lors de la SaarMoselle Fest le 6 juillet 2025 à Grosbliederstroff 

© Visual Est 57 © Visual Est 57 
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Die Vor- und Nachbereitung der Sitzungen des 
grenzüberschreitenden Begleitausschusses 
(12. März, 14. Mai, 18. Juni und 14. November) 
wurde von der ISS logistisch unterstützt. 
 
Im MOSAR-Begleitausschuss sind die Unter-
zeichner der Vereinbarung vertreten, d. h. die 
gebietsansässigen Krankenhäuser und Kran-
kenkassen sowie die ARS Grand Est, das saar-
ländische Gesundheitsministerium und der Eu-
rodistrict SaarMoselle. 
 

En 2025, elle a apporté son soutien logistique à 
l’organisation ainsi que le suivi des réunions du 
Comité de suivi transfrontalier (12 mars, 14 mai, 
18 juin et 14 novembre). 
 
Le Comité de suivi MOSAR est composé des 
membres signataires, à savoir les établisse-
ments hospitaliers et les caisses d'assurance 
maladie du territoire ainsi que l'ARS Grand Est, 
le Ministère de la Santé de Sarre et l'Eurodistrict 
SaarMoselle. 

Bei diesen Sitzungen wurden bestehende Zu-
satzprotokolle evaluiert und neue Ideen für 
künftige Ausweitungen erörtert. Im Mittelpunkt 
stand 2025 der Abschluss der Gespräche über 
die grenzüberschreitende Kooperation zur Ver-
besserung der Schlaganfallversorgung durch 
die Verlegung ins Klinikum Saarbrücken. Der 
Beitrag der ISS bestand hier aus der Organisa-
tion des Austauschs zwischen den Partnern, 
Übersetzungen und dem Layout des Textes der 
Vereinbarung. Die Unterzeichnung des Zusatz-
protokolls ist für 2026 geplant. Dieses Koopera-
tionsprojekt stellt einen greifbaren Fortschritt für 
die Bewohner*innen der Grenzregion SaarMos-
elle dar, in der eine möglichst schnelle und woh-
nortnahe Versorgung von medizinischen Notfäl-
len angestrebt wird. 

 Les réunions ont notamment été l’occasion 
d’évaluer les coopérations existantes et d’abor-
der de nouvelles perspectives de projets d’ex-
tension. La priorité a été de finaliser les discus-
sions autour de la coopération transfrontalière 
visant à améliorer la prise en charge des acci-
dents vasculaires cérébraux (AVC) par un 
transfert à l'hôpital Klinikum Saarbrücken. L’In-
terface a alors contribué à l’organisation 
d’échanges entre les partenaires, la traduction 
ainsi que la mise en forme du texte de conven-
tion qui devrait pouvoir être signé en 2026. Ce 
projet de coopération représente une avancée 
concrète au bénéfice des habitants du bassin 
de vie SaarMoselle, visant à garantir une prise 
en charge médicale d'urgence plus rapide et de 
proximité. 
 

 Bestandsaufnahme des stationären 
Versorgungsangebots 

  État des lieux de l’offre médicale hos-
pitalière 

Ziel und Zweck der geografischen Bestandsauf-
nahme des stationären Versorgungsangebots 
ist die Information von Bürgerinnen und Bür-
gern, Gesundheitsfachkräften und der Verwal-
tung, insbesondere im Hinblick auf eine bessere 
Umsetzung der Vereinbarungen und eine bes-
sere Kenntnis des Grenzgebiets. Die Bestands-
aufnahme erfolgt unter anderem in Form von 
(statischen und interaktiven) Karten zur Darstel-
lung der Gesundheitseinrichtungen in dem Ge-
biet inklusive Fachrichtungen sowie bereits be-
stehender Kooperationen. Mit technischer Un-
terstützung des Geografischen Informations-
systems der Großregion (GIS-GR) wurde eine 
erste statische Karte erstellt (auf der Website 
des Eurodistrict abrufbar). Die bestehenden 
grenzüberschreitenden Kooperationen im Rah-
men der MOSAR-Vereinbarung sind darin ab-
gebildet. Eine interaktive Karte wird derzeit vor-
bereitet. 
 

 L’objectif de l’état des lieux de l’offre de services 
de soins est d’informer les citoyens, les profes-
sionnels de santé ainsi que les administrations, 
afin de favoriser une meilleure application des 
conventions ainsi qu’une connaissance accrue 
du territoire transfrontalier. Le diagnostic prend 
entre autres la forme de cartes (statique et inte-
ractive) et représente les établissements médi-
caux du territoire avec leurs spécialités ainsi 
que les coopérations déjà existantes. Grâce au 
soutien technique du Système d’information 
géographique de la Grande Région (SIG-GR) 
une première carte statique a pu être réalisée 
(accessible sur le site de l’Eurodistrict). Celle-ci 
met en évidence les coopérations transfronta-
lières existantes dans le cadre de la convention 
MOSAR. Une carte interactive est en cours de 
réalisation. 
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Krankenhäuser und bestehende grenzüberschreitende Kooperationen im Eurodistrict SaarMoselle 
Établissements hospitaliers et coopérations transfrontalières existantes dans l’Eurodistrict SaarMoselle 

© SIG-GR 
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 Grenzüberschreitendes Rettungswe-
sen 

  Aide médicale urgente (AMU) trans-
frontalière 

Der Europäische Ausschuss der Regionen 
(AdR) veröffentlichte am 24.01.2025 im Amts-
blatt der Europäischen Union eine Stellung-
nahme zur „Beseitigung der Hindernisse für die 
Zusammenarbeit der Notdienste in den EU-
Grenzregionen“. Auf Anfrage brachte der Euro-
district SaarMoselle seine Erfahrungen in diese 
Stellungnahme ein, insbesondere mit einer Be-
schreibung der im Alltag von den betroffenen 
Akteuren erlebten Schwierigkeiten. Der EVTZ 
bekräftigt damit gegenüber den betroffenen Akt-
euren seinen Einsatz zur Stärkung der Koope-
ration zwischen den Rettungsdiensten. 
 
Für das Gebiet des Eurodistrict bereitete die 
ISS die Wiederaufnahme der Arbeitsgruppe zur 
technischen Vernetzung der Rettungsleitstellen 
Moselle (SAMU 57) und Saarland (ILS - Inte-
grierte Leitstelle Saar) vor. Ziel ist die Vereinfa-
chung der Kommunikation zwischen den beiden 
Leitstellen und damit die Optimierung der Ret-
tungsdiensteinsätze. 

 Le Comité européen des régions (CdR) a publié 
le 24 janvier 2025 dans le Journal officiel de 
l'Union européenne un avis pour « Lever les 
obstacles à la coopération des services d'ur-
gence dans les régions frontalières de l'UE ». 
Sur demande, l'Eurodistrict SaarMoselle a con-
tribué à cet avis en faisant part de son expé-
rience dans une prise de position, notamment 
sur les difficultés rencontrées au quotidien par 
les acteurs concernés. Il réaffirme ainsi son en-
gagement aux côtés des acteurs concernés 
pour renforcer la coopération entre les services 
d'urgence. 
 
Sur le territoire de l'Eurodistrict, l’Interface 
Santé a pu relancer les travaux du groupe de 
travail visant à établir une interconnexion tech-
nique entre les centres de régulation de Moselle 
(SAMU 57) et de Sarre (ILS – Integrierte Leits-
telle Saar). Celle-ci a pour objectif de faciliter la 
communication entre les deux centres et d’opti-
miser ainsi l'intervention des services de se-
cours. 
 

 
Start des Interreg-Projekts „MOSAICS“ 
 

  
Lancement du projet Interreg « MOSAICS » 
 

Das Projekt hat ein Gesamtbudget von ca. 1,6 
Millionen Euro und wurde rückwirkend geneh-
migt. Die Laufzeit beträgt drei Jahre (1. Januar 
2025 bis 31. Dezember 2027). Geplant ist die 
Entwicklung technischer und unterstützender 
Lösungen zur Erleichterung des grenzüber-
schreitenden Gesundheitszugangs im Eurodi-
strict SaarMoselle. Dazu haben sich sechs fi-
nanzielle Partner und 15 strategische Partner 

 Le projet prévoit une durée de trois ans, du 1er 
janvier 2025 (approuvé rétroactivement) au 31 
décembre 2027, et est doté d'un budget total 
d'environ 1,6 million d'euros. Il compte dévelop-
per des solutions techniques et d'appui pour fa-
ciliter l'accès transfrontalier aux soins transfron-
talier sur le territoire de l'Eurodistrict SaarMo-
selle. Pour ce faire, il réunit six partenaires fi-
nanciers et quinze partenaires méthodolo-

Im Juli 2025 wurde 
das Interreg-Projekt 
MOSAICS offiziell ge-
nehmigt, das vom 
saarländischen Ge-
sundheitsministerium 
beim Funktionalen 
Raum Eurodistrict 
SaarMoselle bean-
tragt wurde. Der Euro-
district SaarMoselle ist 
finanzieller Projekt-
partner und hat den 
Antrag maßgeblich un-
terstützt. 
 

 En juillet 2025, le pro-
jet Interreg « MO-
SAICS », déposé au 
titre de la Zone fonc-
tionnelle Eurodistrict 
SaarMoselle par le Mi-
nistère sarrois de la 
Santé, a été officielle-
ment approuvé. L’Eu-
rodistrict SaarMoselle 
est partenaire finan-
cier du projet et a for-
tement soutenu la de-
mande de concours. 
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zusammengeschlossen (saarländisches Ge-
sundheitsministerium, Eurodistrict, Kranken-
kassen, Krankenhäuser, ARS Grand Est und 
grenznahe Gebietskörperschaften). 
 
Ein Schwerpunkt liegt auf der Patientenauf-
nahme und Abrechnung von Gesundheitsleis-
tungen. Es soll eine Software entwickelt wer-
den, die zunächst Einrichtungen und Versiche-
rern im Rahmen der bestehenden Kooperation 
MOSAR zur Verfügung stehen wird. Sie soll zu-
dem auch zukünftige Erweiterungen in der Ge-
sundheitskooperation erleichtern. 
 
Einen weiteren Schwerpunkt bildet die Verbes-
serung und Intensivierung des Informationsaus-
tauschs zwischen Akteuren im Gesundheitswe-
sen. Hier nehmen die Partner die Weiterbil-
dungskooperation sowie die Sprachförderung 
im Gesundheitsbereich in den Blick. So sollen 
die Attraktivität der Krankenhäuser in der grenz-
überschreitenden Region und die Versorgung 
für alle Bewohner der Region gestärkt werden. 

giques (ministère sarrois de la santé, Eurodis-
trict, caisses d‘assurance maladie, hôpitaux, 
ARS Grand Est, collectivités territoriales fronta-
lières). 
 
L'accent porte sur l'admission des patients et la 
facturation des prestations de santé. Un logiciel 
doit être développé, qui sera dans un premier 
temps mis à disposition des établissements et 
des organismes d'assurance dans le cadre de 
la coopération MOSAR existante. Il servira éga-
lement de base aux futurs développements en 
santé transfrontalière. 
 
Un autre axe prioritaire est l'amélioration et 
l'intensification des échanges d'informations 
entre les acteurs du secteur de la santé. Dans 
ce cadre, les partenaires se pencheront sur la 
coopération en matière de formation spéciali-
sée et linguistique dans le domaine médical. 
L'objectif est de renforcer l'attractivité des hôpi-
taux ainsi que l'offre de soins pour l'ensemble 
des habitants du bassin de vie transfrontalier. 

 

 

 

 

 

 

  

©© SIG-GR 

Gruppenfoto der Teilnehmenden an der Kick-Off-Veranstaltung am 18.09.2025 in Saarbrücken 
Photo de groupe des participants à la réunion de lancement le 18/09/2025 à Sarrebruck 

© Ministerium für Gesundheit des Saarlandes 
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TOURISMUS UND FREIZEIT 

 

  

TOURISME ET LOISIRS 

 
Interreg-Projekt Intervelo SaarMoselle 
 

  
Projet Interreg Intervelo SaarMoselle  

2025 war das Inter-
reg-Projekt „Intervelo 
SaarMoselle - Grenz-
überschreitendes 
Radwegenetz auf 
dem Gebiet des Euro-
district SaarMoselle“ 
im dritten Jahr seiner 
Umsetzung. Das Pro-
jekt mit einem Ge-
samtbudget von 8,9 
Millionen Euro wird 
von 2023 bis 2026 im 
Rahmen des funktio-
nalen Raums Eurodi-
strict SaarMoselle mit 
3,1 Millionen EFRE-
Mitteln gefördert. Der 
Eurodistrict ist feder-
führender Projekt-
partner. 
 

 2025 était la troisième 
année de mise en 
œuvre du projet In-
terreg « Intervelo 
SaarMoselle – Mail-
lage cyclable trans-
frontalier sur le terri-
toire de l'Eurodistrict 
SaarMoselle ». Pour 
rappel, ce projet d'un 
budget total de 8,9 
millions d'euros est 
cofinancé à hauteur 
de 3,1 millions par le 
fonds FEDER dans le 
cadre de la Zone fonc-
tionnelle de l’Eurodis-
trict SaarMoselle 
entre 2023 et 2026. 
L’Eurodistrict Saar-
Moselle est le parte-
naire chef de file. 
 

Das Projekt umfasst 9 finanzielle und 8 strategi-
sche Partner, darunter die 6 Gemeindever-
bände, die Mitglied im Eurodistrict sind, sowie 
die Landeshauptstadt Saarbrücken und der 
Landesbetrieb für Straßenbau. Die Gemeinden 
Völklingen, Großrosseln und Kleinblittersdorf, 
die Tourismus Zentrale Saarland (TZS) und die 
Touristinfos von Forbach, Freyming-Merlebach, 
Saint-Avold und Sarreguemines sind strategi-
sche Partner. 

 Le projet réunit 9 partenaires financiers et 8 par-
tenaires méthodologiques, dont les 6 intercom-
munalités membres de l'Eurodistrict ainsi que la 
Ville de Sarrebruck et le Landesbetrieb für 
Straßenbau (service construction routière du 
Land de Sarre). Les communes allemandes de 
Völklingen, Großrosseln et Kleinblittersdorf, la 
Tourismus Zentrale Saarland (TZS) ainsi que 
les Offices de tourisme de Forbach, Freyming-
Merlebach, Saint-Avold et Sarreguemines sont 
partenaires méthodologiques. 
 

Im Verlauf des Jahres 2025 wurden beachtliche 
Fortschritte beim Arbeitspaket 1 erzielt (Schaf-
fung von grenzüberschreitenden Radwegever-
bindungen auf dem Gebiet des Eurodistrict 
SaarMoselle). 
 

 Au cours de l’année 2025, des avancées consi-
dérables ont été réalisées sur le module de tra-
vail 1 (Création de liaisons cyclables transfron-
talières sur le territoire de l’Eurodistrict SaarMo-
selle). 
 

Die CAFPF hat die 2. Phase ihrer ersten Teils-
trecke im Interreg-Projekt abgeschlossen, ins-
besondere die Verbindung zwischen der ehe-
maligen Sandgrube Carrière Simon und dem 
Parc Explor Wendel in Petite-Rosselle über die 
Carrière Centrale in Forbach. Außerdem hat sie 

 La CAFPF a réalisé la phase 2 de son premier 
circuit inscrit dans le projet, notamment la liai-
son entre la Carrière Simon et le Parc Explor 
Wendel à Petite-Rosselle via la Carrière cen-
trale de Forbach. Elle a par ailleurs créé une 
jonction avec la nouvelle piste que la Ville de 
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den Anschluss an den neuen Radweg herge-
stellt, den die Landeshauptstadt Saarbrücken 
(außerhalb des Interreg-Projekts) entlang der 
Metzer Straße gebaut hat. Auch die Arbeiten 
am 2. Teilstück der CAFPF zur Verbindung von 
den ehemaligen Sandgruben in die Innenstadt, 
insbesondere zur Touristinfo, haben begonnen. 

Sarrebruck a aménagé (en dehors du projet In-
terreg) le long de la Metzer Straße. Les travaux 
du deuxième circuit de la CAFPF ont également 
débuté sur l’itinéraire reliant les carrières au 
centre de Forbach et notamment l’Office de 
Tourisme 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Die CASC hat ihren Radweg zwischen Lixing-lès-
Rouhling und Grosbliederstroff am 31. Oktober 
2025 eingeweiht. 
 
 
La CASC a inauguré sa piste entre Lixing-lès-
Rouhling et Grosbliederstroff le 31 octobre 2025. 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

  
 
 
 
La CCFM a poursuivi les travaux sur la seconde 
partie de sa piste en surplomb de la cité Sainte-
Fontaine vers la Carrière Barrois. 
 

  Die CCFM hat die Arbeiten am zweiten Ab-
schnitt ihres Radwegs oberhalb des Viertels 
Sainte-Fontaine zur Carrière Barrois fortge-
setzt. 
 
 
 

 
2. Bauabschnitt des Radwegs zur Carrière Barrois 

2etranche de la piste vers la Carrière Barrois 

 
Piste vers le Parc Explor Wendel  
Radroute zum Parc Explor Wendel 
 

 

© CAFPF 
 

© CASC 
 

© CCFM 
 



          E U R O D I S T R I C T saarmoselle 

 
 

TÄTIGKEITSBERICHT - RAPPORT D’ACTIVITÉ - 2025          - 37 - 

 

Die CCW hat 2025 einen großen Teil der Bau-
arbeiten auf ihrem Gebiet durchgeführt, mit dem 
Ziel, alle ihre Mitgliedsgemeinden über einen 
großenteils baulich getrennten Radweg mit der 
deutschen Seite zu verbinden. 
 

 La CCW a construit en 2025 une bonne partie 
des aménagements sur son territoire, destinés 
à relier toutes ses communes à l’Allemagne par 
un nouvel itinéraire, majoritairement en site 
propre. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Die Landeshauptstadt Saarbrücken hat ihre 
Machbarkeitsstudie für eine künftige Radverbin-
dung im Deutschmühlental durchgeführt. Die 
Ergebnisse werden 2026 vorgestellt. 

 La Ville de Sarrebruck a réalisé son étude de 
faisabilité sur une future piste cyclable dans la 
vallée du Deutschmühlental (le long du Jardin 
franco-allemand). Les résultats seront présen-
tés en 2026. 
 

Die CASAS hat eine Machbarkeitsstudie für ihre 
Radverbindung zwischen Carling, L‘Hôpital und 
Saint-Avold durchgeführt. Die Bauarbeiten ha-
ben noch nicht begonnen 
Die vom Landesbetrieb für Straßenbau (LfS) auf 
dem Gebiet der Gemeinde Kleinblittersdorf ge-
planten Arbeiten haben ebenfalls noch nicht be-
gonnen, aber verschiedene Treffen haben vor 
Ort mit Vertreter*innen der Gemeinde und auch 
mit dem Verein „Sarreguemines à vélo“ stattge-
funden. 
 

 La CASAS a réalisé une étude de faisabilité 
concernant son axe cyclable Carling-L’Hôpital-
Saint-Avold. Les travaux n’ont pas encore dé-
buté. 
Les travaux prévus par le service construction 
routière du Land de Sarre (Landesbetrieb für 
Straßenbau, LfS) sur le territoire de la Com-
mune de Kleinblittersdorf n’ont pas non plus dé-
buté, mais différentes réunions ont eu lieu sur le 
terrain avec des représentants de la commune 
et également avec l’association « Sarregue-
mines à vélo ». 
 

Betreffend Arbeitspaket 2 des Projekts (Ent-
wicklungsperspektiven für den Radtourismus in 
SaarMoselle) hat der Regionalverband Saar-
brücken eine Studie mit dem Titel „Potenzial-
analyse Radfahren“ in Auftrag gegeben. Unter 
anderem ist vorgesehen, die Nutzungsfrequenz 
der Radrouten im Velo visavis-Netz zu untersu-
chen, unter Berücksichtigung des grenzüber-
schreitenden Charakters des Netzes. Die Er-
gebnisse der Studie werden für Ende 2026 er-
wartet. 

 Concernant le module de travail 2 du projet 
(Perspectives de développement pour le cyclo-
tourisme en SaarMoselle), le Regionalverband 
Saarbrücken a lancé une étude sur le potentiel 
en matière de pistes cyclables. Il est en autre 
prévu d’analyser la fréquentation des pistes du 
réseau Velo visavis, en tenant également 
compte de l’aspect transfrontalier de ce réseau. 
Les résultats de l’étude sont attendus pour fin 
2026. 

Neue Radwege der CCW 
Nouvelles pistes cyclables de la CCW  
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Auf Grund von Budgetänderungen und Verzö-
gerungen bei der baulichen Umsetzung bei be-
stimmten Partnern, und vor allem, um mehr Zeit 
für Fortschritte im Arbeitspaket 2 zu haben (Su-
che nach einer Lösung für eine Neuauflage der 
Velo visavis-Karte, Erarbeitung eines Aktions-
plans für die touristische Vermarktung der Rad-
wege etc.), sind die Projektpartner dabei, einen 
großen Änderungsantrag vorzubereiten. Dieser 
soll Anfang April 2026 bei der Verwaltungsstruk-
tur des funktionalen Raums eingereicht werden, 
damit das Auswahlkomitee bei seiner Sitzung 
im Juni darüber entscheiden kann. Dieser Än-
derungsantrag wird auch eine zeitliche Verlän-
gerung bis Ende 2027 beinhalten. 
 
 
Beim SaarMoselle Fest anlässlich des 15-jähri-
gen Bestehens des Eurodistricts am 6. Juli auf 
dem Freizeitgelände in Grosbliederstroff wurde 
das Intervelo-Projekt auf der Themeninsel Tou-
rismus vorgestellt. 

 En raison de modifications budgétaires et re-
tards dans la mise en œuvre des travaux de 
construction chez certains partenaires, et sur-
tout afin de disposer de plus de temps pour 
avancer sur le module de travail 2 (recherche 
d’une solution pour une réédition de la carte 
Velo visavis, élaboration d’un plan d’action pour 
la promotion touristique des pistes cyclables 
etc.), le partenariat du projet est en train de pré-
parer une demande de modification majeure 
qu’il souhaite soumettre à la structure de ges-
tion de la Zone fonctionnelle début avril 2026 
pour une prise de décision au Comité de sélec-
tion au mois de juin. Cette demande de modifi-
cation comportera également une prolongation 
du projet jusqu’à fin 2027. 
 
Le projet Intervelo a été présenté sur l’ilôt tou-
risme lors de la SaarMoselle Fest organisé à 
l’occasion des 15 ans de l’Eurodistrict le 6 juillet 
2025 sur l’Aire de loisirs de Grosbliederstroff. 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

©Visual Est 57 
 

©Visual Est 57 
 

 

Themeninsel Tourismus beim SaarMoselle Fest am 6. Juli 2025 in Grosbliederstroff 
Ilot thématique tourisme lors de la SaarMoselle Fest le 6 juillet 2025 à Grosbliederstroff 
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Route des Feuers SaarMoselle Route du Feu SaarMoselle 
 

Ein Teil der in-
dustriekulturellen 
Standorte des 
Netzwerks, das 
zwischen 2011 
und 2015 dank ei-
nes Interreg IV-
Projekts entstan-
den war, hat sich 
am 6. Juli 2025  

 Une partie des 
sites du réseau du 
patrimoine indus-
triel mis en place 
grâce à un projet 
Interreg IV entre 
2011 et 2015 s’est 
présenté sur l’ilôt 
tourisme lors de la 
SaarMoselle Fest  

beim SaarMoselle Fest anlässlich des 15-jähri-
gen Bestehens des Eurodistricts auf dem Frei-
zeitgelände in Grosbliederstroff präsentiert. 

organisée à l’occasion des 15 ans de l’Eurodis-
trict le 6 juillet 2025 sur l’Aire de loisirs de Gros-
bliederstroff. 
 

Dabei waren das UNESCO-Weltkulturerbe Völ-
klinger Hütte, der Parc Explor Wendel (Petite-
Rosselle), die beiden Saargemünder Museen 
(Fayencerie-Museum und Museum für Stein-
guttechnik an der Bliesmühle) und als zusätzli-
che Partner das Erlebnisbergwerk Velsen und 
das Historische Museum Saar. 

Les sites présents : le patrimoine culturel mon-
dial de l’UNESCO Völklinger Hütte, le Parc Ex-
plor Wendel de Petite-Rosselle, les deux mu-
sées de Sarreguemines (le Musée de la 
Faïence et le Moulin de la Blies), et comme par-
tenaires additionnels la mine-découverte de 
Velsen et le Musée historique de la Sarre. 
 

Nachdem sich die Partner im Vorfeld nicht auf 
ein gemeinsames Aktionsticket einigen konn-
ten, gelang dennoch ein Quiz mit einer Verlo-
sung zahlreicher, durch die Museen bereitge-
stellter, attraktiver Einzelpreise (Freie Eintritte, 
Gutscheine für Führungen, für den Muse-
umsshop, das Museumscafé…). Über den Tag 
verteilt fanden mehrere Gewinnerziehungen 
statt, die für großen Andrang sorgten. 
 
Anlässlich des Internationalen Museumstags 
hat der Eurodistrict außerdem in einer Presse-
mitteilung auf verschiedene besondere Ange-
bote und Aktionen der Museen hingewiesen. 
 
Die Tatsache, dass ein gemeinsames Aktions-
ticket für das SaarMoselle Fest nicht zustande 
kam, macht dennoch einmal mehr deutlich, 
dass gemeinsame Aktionen unter den Partnern 
nur sehr schwer in Gang zu bringen sind. Die 
Zusammenarbeit funktioniert eher punktuell 
und auf bilateraler Ebene zwischen bestimmten 
Partnern. Nach den erfolglosen Versuchen 
2024 und 2025, das Netzwerk neu zu beleben, 
wurde daher die eigenständige Webseite der 
Route des Feuers Ende 2025 gekündigt. Die In-
halte sollen auf die Website des Eurodistricts 
überführt werden. Punktuelle Maßnahmen blei-
ben je nach Zeit- und Finanzierungsaufwand 
möglich. 

Même si les partenaires n’étaient pas parvenus 
à se mettre d’accord sur un ticket promotionnel 
commun, un quiz avec un tirage au sort a pu 
être organisé. De nombreux lots attractifs mis à 
disposition par les sites (entrées libres, bons 
pour des visites guidées, pour la boutique ou la 
cafétéria du musée…) étaient à gagner. Plu-
sieurs tirages au sort ont eu lieu au cours de la 
journée et ont attiré de nombreux participants. 
 
À l’occasion de la Journée internationale des 
musées, l‘Eurodistrict a en outre attiré l’attention 
sur les actions et offres proposés par les mu-
sées à l’aide d’un communiqué de presse. 
 
Le fait qu’il n’a pas été possible de mettre en 
place un ticket promotionnel commun pour la 
SaarMoselle Fest a pourtant démontré une fois 
de nouveau qu’il est très difficile de lancer des 
actions communes entre les partenaires. La 
coopération fonctionne plutôt de manière ponc-
tuelle et à l’échelle bilatérale entre des parte-
naires déterminés. Après les tentatives infruc-
tueuses menées en 2024 et 2025 pour redyna-
miser le réseau, le contrat relatif au site web dé-
dié de la Route du Feu a donc été résilié fin 
2025. Il est prévu d’intégrer le contenu au site 
web de l’Eurodistrict. Des actions ponctuelles 
restent possibles en fonction du temps et des 
moyens financiers disponibles. 
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FUNKTIONALER RAUM 
SAARMOSELLE  

 

  

ZONE FONCTIONNELLE  
SAARMOSELLE  

 

 
Ein projektstarkes, ereignisreiches Jahr für 
den funktionalen Raum Eurodistrict SaarMo-
selle 

  
L’année 2025 en Zone fonctionnelle Eurodis-
trict SaarMoselle – une année riche en pro-
jets et événements 
 

Seit 2023 ist der Eurodistrict SaarMoselle ein 
„Funktionaler Raum“ des Programms Interreg 
Großregion, mit anderen Worten: ein Gebiet der 
grenzüberschreitenden Zusammenarbeit, das 
mit dafür geeigneten Strukturen ausgestattet ist. 
Dieser Raum erhielt anfänglich einen Fördertopf 
von 9,1 Millionen Euro aus dem Europäischen 
Fonds für regionale Entwicklung (EFRE) für die 
Bezuschussung grenzüberschreitender Pro-
jekte, die auf seinem Gebiet stattfinden und zur 
Umsetzung seiner Territorialen Strategie beitra-
gen. Konkret können grenzüberschreitende 
Projekte einen Förderantrag auf einer Online-
plattform stellen, danach werden die Anträge 
von der Verwaltungsstruktur (d.h. einem 4-
köpfigen Team – 2 VZÄ – im Kooperationsbüro 
des Eurodistricts) geprüft und anschließend 
dem Auswahlkomitee vorgelegt, das über die 
Kofinanzierung entscheidet. 2025 war das dritte 
Jahr, in dem der funktionale Raum aktiv war. Er 
besteht noch bis mindestens Ende 2028, mit 
Hoffnung auf eine Fortsetzung im nächsten EU-
Programmzeitraum. 

 Depuis 2023, l‘Eurodistrict SaarMoselle est une 
« Zone fonctionnelle » du Programme Interreg 
Grande Région, autrement dit un espace de 
coopération transfrontalière structuré. Cette 
zone a été dotée initialement d’une enveloppe 
de 9,1 millions d’euros de fonds FEDER (Fonds 
européen de développement régional) pour 
pouvoir cofinancer des projets transfrontaliers 
ayant lieu sur son territoire et contribuant à la 
réalisation de sa Stratégie Territoriale. Plus pré-
cisément, des projets transfrontaliers peuvent 
déposer une demande de concours sur une pla-
teforme, puis les dossiers sont instruits par la 
structure de gestion (c’est-à-dire une équipe de 
4 personnes – 2 ETP – au sein du bureau de 
coopération de l’Eurodistrict) et ensuite soumis 
au Comité de sélection qui décide sur leur cofi-
nancement. L’année 2025 marque la troisième 
année d’existence de la Zone fonctionnelle, qui 
restera en place au moins jusqu'à la fin de 2028, 
avec une perspective de prolongation lors de la 
prochaine période de programmation euro-
péenne. 
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Große Vielfalt an Projekten mit 
hohem Mehrwert für das Ge-
biet 
 
Bislang hat das Auswahlkomitee 
des funktionalen Raums Eurodi-
strict SaarMoselle sieben Pro-
jekte genehmigt, die sich größ-
tenteils bereits in der Umsetzung 
befinden, wobei zwei davon – In-
tervelo SaarMoselle und 
PRISMA – bereits 2024 bewilligt 
wurden. 

 
 

Une grande variété de projets à 
forte valeur ajoutée pour le ter-
ritoire 
 
À ce jour, sept projets ont été ap-
prouvés par le Comité de sélec-
tion de la Zone fonctionnelle, 
dont la plupart sont d’ores et déjà 
en cours de réalisation, y com-
pris les deux projets validés en 
2024 déjà, « Intervelo SaarMo-
selle » et « PRISMA ». 
 

 

Die fünf in 2025 genehmigten Projekte im  
Detail: 
 
 Ziel des Projekts PROMETER ist die Steige-

rung der Standortattraktivität des grenzüber-
schreitenden Gebiets und der Ausbau der 
Synergien zwischen den Wirtschaftsakteu-
ren, um so ein geeignetes Umfeld für die 
nachhaltige Ansiedlung von Investoren und 
Fachkräften zu schaffen.  

 Im Rahmen des Projekts MOSAICS werden 
technische Lösungen zur Erleichterung des 
grenzüberschreitenden Zugangs zur Ge-
sundheitsversorgung entwickelt, insbeson-
dere in Bezug auf die Patientenaufnahme 
und die Abrechnung.  

 RIVIERA konzentriert sich auf eine Aufwer-
tung des Flusstourismus auf und entlang der 
Saar. 

 SAARENA sieht den Bau und Betrieb eines 
Wildwasserkanals in der Saar vor.  

 Das Projekt NEK/CTAR befasst sich mit der 
Schaffung eines Bienenlehrpfads im 
Deutsch-Französischen Garten in Saarbrü-
cken. 

 
Die 3 letztgenannten Projekte wurde am 21. No-
vember 2025 im Auswahlkomitee genehmigt 
und werden in den kommenden 2 bis 3 Jahren 
umgesetzt. Insgesamt wurden bis Ende 2025 
bereits 12 Projektanträge gestellt, von denen 7 
bewilligt wurden. 
 

 Les cinq projets approuvés en 2025 : 
 
 
 « PROMETER » cherche à accroître l’attrac-

tivité du territoire transfrontalier et à dévelop-
per les synergies entre acteurs écono-
miques, afin de créer un environnement pro-
pice à l'accueil durable des investisseurs et 
des talents.  

 Le projet « MOSAICS » développe des solu-
tions techniques visant à faciliter l’accès 
transfrontalier aux soins de santé, notam-
ment en matière d’admission des patients et 
de facturation.  

 Le projet « RIVIERA » vise à valorisation du 
tourisme fluvestre le long de la Sarre. 

 SAARENA prévoit la construction et mise en 
œuvre d’un bassin d’eau vive sur la Sarre 

 Le projet NEK/CTAR est dédié à la création 
d’un sentier de découverte apicole au Jardin 
franco-allemand de Sarrebruck 
 

 
 
 
 
Les trois derniers projets viennent d’être validés 
par le Comité de sélection le 21 novembre 2025 
et seront réalisés dans les deux ou trois années 
à venir. En tout, douze projets ont déposé une 
demande de concours auprès la Zone fonction-
nelle jusqu’à la fin de l’année 2025, dont sept 
projets ont été approuvés. 

Das Team des funktionalen Raums 
L'équipe de la Zone fonctionnelle 
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Angesichts dieser grenzüberschreitenden Dy-
namik wurden dem funktionalen Raum SaarMo-
selle im Dezember 2025 vom Programm Inter-
reg Großregion weitere EFRE-Mittel in Höhe 
von 2,2 Mio. Euro zugewiesen. Dank dieser zu-
sätzlichen Mittel können bis zum Ende des Pro-
grammzeitraums noch neue Projekte entwickelt 
werden, die unserem deutsch-französischen 
Lebensraum zugute kommen. Somit ergibt sich 
eine Gesamtsumme an EFRE-Mitteln von 
11.359.314,77 €, von denen 73 % bereits an 
Projekte vergeben wurden, so dass noch 
3.071.565,31 € verfügbar sind. 
 

 
Grâce à ce dynamisme transfrontalier, la Zone 
fonctionnelle SaarMoselle s’est vu attribuée 2,2 
millions d’euros supplémentaires de fonds eu-
ropéens FEDER par le programme Interreg 
Grande Région en décembre 2025. Ces fonds 
additionnels permettront de déployer de nou-
veaux projets au bénéfice de notre bassin de vie 
franco-allemand jusqu’à la fin de la période de 
programmation en 2028. Cela signifie un total 
de notre enveloppe FEDER de 11.359.314,77 
€, dont 73% sont déjà attribués aux projets avec 
un montant restant de 3.071.565,31 €. 
 

Entscheidende Momente 
 

Moments clés 

Das Jahr war geprägt von einem lebhaften Aus-
tausch über die Bewilligung und die Fortschritte 
der Projekte im funktionalen Raum. Das Aus-
wahlkomitee trat 2025 gleich vier Mal zusam-
men, um über sechs verschiedene Projekte zu 
diskutieren und zu befinden, wobei fünf im 
Laufe des Jahres genehmigt wurden. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Mitte September bekam das Team des funktio-
nalen Raums Verstärkung: Eine Werkstudentin 
hilft ein Jahr lang halbtags bei der Bewältigung 
des durch die steigende Zahl an Projektanträ-
gen zunehmenden Arbeitsaufkommens. 
 
Beim Projektbegleitausschuss (PBA) für alle 
laufenden Projekte im Dezember 2025 in Saar-
brücken wurden vom Team des funktionalen 
Raums die jeweiligen Projektfortschritte vorge-
stellt und aufgetretene Schwierigkeiten disku-
tiert. Dieses Treffen findet einmal jährlich zwi-
schen der Verwaltungsstruktur des funktionalen 

L’année 2025 en Zone fonctionnelle était mar-
quée par des échanges riches sur l’approbation 
et sur les avancées des projets. Le Comité de 
sélection s’est réuni quatre fois en 2025 afin de 
délibérer et d’adopter des décisions concernant 
six projets différents avec cinq projets validés 
au fil de l’année. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Mi-septembre, l’équipe de la Zone fonctionnelle 
a pu être élargie par une assistante à mi-temps 
qui restera un an pour faire face au volume de 
travail accru par le nombre croissant des de-
mandes de concours 
 
Dans le cadre du COMité d’ACcompagnement 
(COMAC) de tous les projets en cours en dé-
cembre 2025 à Sarrebruck, l’équipe de la Zone 
fonctionnelle a fait le point sur les avancées des 
projets en cours et discuté des défis rencontrés. 
C’est la rencontre annuelle entre la structure de 
gestion de la Zone fonctionnelle et le Secrétariat 

Das Auswahlkomitee des funktionalen 
Raums Eurodistrict SaarMoselle  
Le Comité de sélection de la Zone 
fonctionnelle Eurodistrict SaarMoselle  
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Raums, dem Gemeinsamen Sekretariat und 
der Verwaltungsbehörde des Programms Inter-
reg Großregion, den Kontaktstellen, den Kon-
trolleuren sowie den federführenden und finan-
ziellen Partnern der bewilligten Projekte statt. 
Der lebhafte konstruktive Austausch zeigte, wie 
wichtig diese Veranstaltung ist, und verdeut-
lichte die Fortschritte bei den einzelnen Projek-
ten und ihren Mehrwert für unsere Region. 
 
Das ganze Jahr über hatte die Begleitung der 
Projektträger einen hohen Stellenwert in der Ar-
beit des Teams. Nützliche Informationen erhiel-
ten das Team des funktionalen Raums und die 
Projektträger ferner bei den Auftaktseminaren 
und Finanzseminaren, die von Interreg GR an-
geboten wurden. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Conjoint d’Interreg Grande Région, l’Autorité de 
gestion d’Interreg Grande Région, les points de 
contact, les contrôleurs ainsi que les parte-
naires chef de file et financiers des projets ap-
prouvés. Les échanges constructifs ont démon-
tré l’importance de cette réunion et souligné les 
progrès des projets en cours ainsi que leur va-
leur ajoutée pour notre territoire. 
 
 
Tout au long de l’année, l’accompagnement des 
porteurs des projets étaient un élément central 
du travail de l’équipe. De plus, à travers des sé-
minaires de lancement et des séminaires finan-
ciers, organisés par Interreg GR, l’équipe de la 
Zone fonctionnelle et les porteurs de projet ont 
pu recevoir davantage d’informations.  
 
 
 
 

 
 
Tue Gutes und rede darüber 

 
 
Faites le bien et parlez-en 

 
Seitens des Programms Interreg GR ist das 
Projekt zur Verwaltung des funktionalen Raums 
verpflichtet, während seiner Projektlaufzeit min-
destens eine große Kommunikationsveranstal- 
tung zu organisieren. Für unseren funktionalen 
Raum war diese Veranstaltung das SaarMos-
elle Fest am 6. Juli 2026, eine hervorragende 

 
Dans le cadre du programme d’Interreg GR, le 
projet de gestion de la Zone fonctionnelle a 
l’obligation d’organiser une manifestation de 
communication grand public pendant la période 
de programmation. Pour notre Zone fonction-
nelle, cet événement était la SaarMoselle Fest, 
organisée le 6 juillet 2025, une occasion privilé-

Projektbegleitausschuss des funktionalen Raums vom 4. Dezember 2025  
Comité d'accompagnement de la Zone fonctionnelle du 4 décembre 2025 
 
 

Auftaktveranstaltung Interreg GR 

Séminaire de lancement Interreg GR 
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Gelegenheit, die breite Öffentlichkeit über die-
ses innovative Instrument zur Kofinanzierung 
grenzüberschreitender Projekte auf dem Gebiet 
SaarMoselle zu informieren. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Auf dem Spiel- und Freizeitgelände Grosblie-
derstroff (unweit der Freundschaftsbrücke) lu-
den fünf Themeninseln etwa 2.000 Besucherin-
nen und Besucher zum Entdecken und Verwei-
len ein. Diese Inseln präsentierten die Arbeits-
schwerpunkte der Territorialen Strategie des 
Eurodistricts und alle Projekte, die darin derzeit 
vom funktionalen Raum gefördert werden. Am 
zentralen Stand des funktionalen Raums war 
der Andrang ebenfalls groß, denn er diente 
nicht nur als Info-Punkt für das gesamte Fest, 
sondern ermöglichte zugleich die Einordnung 
der Projekte in einen größeren Gesamtkontext. 
Das Gemeinsame Sekretariat von Interreg und 
das Haus der Großregion waren ebenfalls an 
diesem Stand präsent. Die Vertreterin des Pro-
gramms Interreg Großregion, Jenny Szymko-
wiak, war mit ihrer Rede sogar Teil des offiziel-
len Bühnenprogramms. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

giée pour présenter au grand public cet outil in-
novant pour cofinancer des projets transfronta-
liers au sein du territoire SaarMoselle. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Sur l’aire des jeux et de loisirs de Grosblie-
derstroff, cinq îlots thématiques ont été propo-
sés à la découverte des environ 2.000 visiteurs. 
Ces îlots présentaient les axes de la Stratégie 
Territoriale de l’Eurodistrict avec les projets ac-
tuellement cofinancés dans le cadre de la Zone 
fonctionnelle. Le stand central de la Zone fonc-
tionnelle était également bien consulté, car il fai-
sait aussi fonction de point d’information pour 
toute la fête et permettait en même temps la 
contextualisation des projets dans une vue 
d’ensemble plus globale. Le Secrétariat Con-
joint d’Interreg et la Maison de la Grande Ré-
gion étaient également présents à ce stand. La 
représentante du programme d’Interreg Grande 
Région, Jenny Szymkowiak, a même pris la pa-
role sur scène. 
 
. 

Das Team des funktionalen 
Raums beim SaarMoselle Fest  

L'équipe de la Zone fonctionnelle 
à la SaarMoselle Fest 
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Anfang Oktober war das Team des funktionalen 
Raums in eine weitere öffentliche Großveran-
staltung eingebunden, die Feierlichkeiten zum 
Tag der deutschen Einheit in Saarbrücken. Am 
Stand des Eurodistrict SaarMoselle konnten 
sich Besucherinnen und Besucher über Förder-
möglichkeiten und kofinanzierte Projekte infor-
mieren, sich an einem Quiz beteiligen und Wer-
beartikel wie Duftkerzen, Frisbees, Fächer 
u.v.m. mit nach Hause nehmen. Dies gab An-
lass zu vielen schönen Gesprächen über die 
grenzüberschreitende Zusammenarbeit auf un-
serem Gebiet. 
 

Un autre événement grand public a mobilisé 
l’équipe de la Zone fonctionnelle début octobre : 
les journées de la fête de la réunification alle-
mande à Sarrebruck. Au stand de l’Eurodistrict 
SaarMoselle, le public pouvait s’informer sur les 
possibilités de cofinancement, les projets sub-
ventionnés, participer à des quiz et recevoir des 
goodies comme des bougies, des frisbees, des 
éventails etc. Ainsi, de nombreux beaux 
échanges ont pu se développer autour de la 
coopération transfrontalière sur notre territoire 

Gemeinsam stark L’union fait la force 
  

In diesem Geiste nahm das Team des funktio-
nalen Raums an den vierteljährlichen Sitzun-
gen mit den 8 anderen funktionalen Räumen in 
der Großregion teil. Die Treffen, die vom Ge-
meinsamen Sekretariat des Programms Inter-
reg GR organisiert werden, sind ausgezeich-
nete Möglichkeiten, sich mit den Kolleg*innen 
der anderen Räume und den Interreg-Vertre-
ter*innen auszutauschen. Dabei geht es darum, 
die „best practices“ der Kolleg*innen kennenzu-

C’est dans cet esprit que l’équipe de la Zone 
fonctionnelle participait aux réunions trimes-
trielles avec les 8 autres zones fonctionnelles 
dans la Grande Région. Ces rencontres, orga-
nisées par le Secrétariat Conjoints du pro-
gramme Interreg GR, offrent des moments pri-
vilégiés d’échange avec les collègues des 
autres zones et les représentants d’Interreg. Ils 
permettent de s’inspirer mutuellement des meil-
leurs pratiques pour atteindre les potentiels por-

Der funktionale Raum am Stand während der Feierlichkeiten zum Tag der Deutschen Einheit 
La Zone fonctionnelle présente au stand lors des journées de la fête de la réunification allemande 
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lernen, z. B. wie man möglichst viele Projektträ-
ger erreicht, alle Prüf-, Dokumentations-, Kom-
munikations- und sonstigen Pflichten erfüllt und 
den geförderten Projekten mehr Sichtbarkeit 
bei den Bürgerinnen und Bürgern verschafft. 
 
Im Mai stellte die Verantwortliche des funktio-
nalen Raums SaarMoselle dieses Förderinstru-
ment bei einem Treffen mit einem polnisch-li-
tauischen EVTZ im Haus der Großregion in 
Esch-sur-Alzette vor, wo auch das Gipfelsekre-
tariat, Interreg GR und QuattroPole vertreten 
waren. Die Gäste aus Osteuropa zeigten sich 
sehr interessiert und würden vergleichbare Ko-
finanzierungsmöglichkeiten gerne auch in ihrer 
Region schaffen. 
 

teurs de projets, pour faire face à toutes les obli-
gations de contrôle, de documentation, de com-
munication etc. et pour accroître la visibilité des 
projets cofinancés auprès de nos citoyens. 
 
 
En mai, la responsable du projet de gestion de 
la Zone fonctionnelle a présenté cet outil inno-
vant lors d’une rencontre avec une délégation 
d’un GECT polonais-lithuanien à la Maison de 
la Grande Région à Esch-sur-Alzette, conjointe-
ment avec le Secrétariat du sommet, Interreg 
GR et QuattroPole. Les invités d'Europe de l'Est 
se sont montrés très intéressés et envisagent 
d'introduire des instruments de co-financement 
similaires dans leur région. 
 

  

Im November ermöglichten die 
beiden Tage der Jahresveranstal-
tung von Interreg GR im luxembur-
gischen Clervaux einen intensiven 
Austausch der funktionalen Raum 
in der Großregion. Der erste Tag 
war für die Mitarbeitenden auf Ar-
beitsebene reserviert, während 
am zweiten Tag die Zukunft der 
funktionalen Räume nach dem 
Ende des laufenden Förderzeit-
raums 2028 im Fokus stand. An 
diesen Treffen nahmen neben den 
Verwaltungsstrukturen sämtlicher 
Räume die Interreg-Kontaktstellen 
sowie unter anderem auch politi-
sche Vertreter*innen der Region 
teil. Die Diskussionen drehten sich 
hauptsächlich um die Vorteile und 
Herausforderungen der einzelnen 
Räume und die Frage, ob das Pro-
gramm Interreg und das Instru-
ment der funktionalen Räume 
nach 2028 weiterbestehen wer-
den. Alle Anwesenden waren sich 
einig, dass dieses Instrument sehr 
wirksam zur Stärkung des grenz-
überschreitenden Zusammenhalts 
beiträgt und im nächsten Pro-
grammzeitraum 2027 bis 2034 auf 
jeden Fall fortgeführt werden 
sollte. 

 
 

 En novembre, les deux jours 
de la manifestation annuelle 
d’Interreg GR à Clervaux, au 
Luxembourg, ont permis un 
échange intense des Zones 
fonctionnelles en Grande Ré-
gion. Le premier jour était con-
sacré à une réunion au niveau 
technique. Le deuxième jour 
était plus axé sur l'avenir des 
Zones fonctionnelles après la 
période de programmation en 
2028. À cette réunion ont par-
ticipé l'ensemble des struc-
tures de gestion, les points de 
contact ainsi que, entre 
autres, des élus du territoire. 
Les discussions portaient prin-
cipalement sur les atouts et 
défis des différentes zones et 
l’avenir du programme In-
terreg et de l’instrument des 
zones fonctionnelles. Tout le 
monde était d’accord sur le fait 
que cet instrument se montre 
très efficace pour améliorer la 
cohésion transfrontalière et 
mérite d’être maintenu dans la 
prochaine période de pro-
grammation 2027 à 2034. 

  

Während der Jahresveranstaltung von 
Interreg GR in Clerf (Luxemburg)  
Lors de la manifestation d'Interreg GR à 
Clervaux (Luxembourg 
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NETZWERKARBEIT UND 
INSTITUTIONELLE  

KOOPERATION 

 

 

TRAVAIL DE RÉSEAU  
ET COOPÉRATION  
INSTITUTIONNELLE 

 
Der EVTZ Eurodistrict SaarMoselle ist ein erfah-
rener Akteur der grenzüberschreitenden Zu-
sammenarbeit zwischen Deutschland und 
Frankreich. Seine Netzwerkarbeit ermöglicht es 
ihm, seine Erfahrungen, Projekte und Stellung-
nahmen zu teilen und auf regionaler, nationaler 
und europäischer Ebene an Sichtbarkeit zu ge-
winnen. 
 

 
Le GECT Eurodistrict SaarMoselle est un acteur 
expérimenté de la coopération transfrontalière 
entre la France et l'Allemagne. Son travail de 
réseau lui permet de faire connaître et référen-
cer son expérience, ses projets et ses position-
nements et lui confère de la visibilité à l’échelle 
régionale, nationale et européenne. 

In Laufe des Jahres 2025 hat der Eurodistrict 
zahlreiche Persönlichkeiten und Institutionen 
empfangen, um ihnen seine laufenden Projekte 
vorzustellen, und war in den hier vorgestellten 
Instanzen vertreten. Unter diesen zahlreichen 
Anlässen für Austausch und Begegnung sind 
insbesondere zu nennen: 
 

Au cours de l’année 2025, l’Eurodistrict a ac-
cueilli de nombreuses personnalités et institu-
tions afin de leur présenter les projets en cours 
et a été représenté dans les instances présen-
tées ici. Parmi ces nombreux échanges et ren-
contres institutionnelles se sont notamment te-
nues : 

 09.01.2025: Treffen Eurodistrict-Präsident 
Marc Zingraff mit Franck Chaulet, Unterprä-
fekt von Forbach/Boulay-Moselle in den 
Räumlichkeiten des Eurodistricts in Saarbrü-
cken. Die grenzüberschreitenden Projekte 
des Eurodistrict SaarMoselle in den Berei-
chen Zweisprachigkeit, Wirtschaftsentwick-
lung, Raumplanung und Mobilität sowie Ge-
sundheit und Tourismus wurden angespro-
chen, ebenso wie der funktionale Raum. 

 
 
 10.01.2025: Mobilisierung für die europäi-

sche Zusammenarbeit (Treffen der Euro-
distrikte in Strasbourg). 

 
 21.01.2025: Teilnahme von Florence Guille-

min, Geschäftsfüherin des Eurodistricts, und 
ihrer Mitarbeiterin Myriam Laurent, Regio-
nale Beraterin für den Deutsch-Französi-
schen Bürgerfonds, am Deutsch-französi-
schen Tag im Rathaus Saarbrücken, im Bei-
sein zahlreicher politischer Vertreter*innen 
und Akteure der grenzüberschreitenden Zu-
sammenarbeit im Raum SaarMoselle, mit 
Vortrag und Debatte zu aktuellen Themen. 

 
 

 09.01.2025 : Rencontre de M. Zingraff, Pré-
sident de l’Eurodistrict avec M. Franck Chau-
let, Sous-Préfet de Forbach/Boulay-Moselle 
au sein des locaux du bureau de coopération 
de l’Eurodistrict à Sarrebruck. Les projets 
transfrontaliers de l’Eurodistrict SaarMo-
selle, dans les domaines du bilinguisme, du 
développement économique, de l’aménage-
ment du territoire et de la mobilité ou encore 
la santé et du tourisme ont été évoqués avec 
lui ainsi que ceux de la Zone fonctionnelle. 

 
 10.01.2025 : Mobilisation pour la coopéra-

tion européenne (Rencontre entre Eurodis-
trict à Strasbourg). 

 
 21.01.2025 : Participation de Florence Guil-

lemin, Directrice de l’Eurodistrict, et de sa 
collaboratrice Myriam Laurent, référente ré-
gionale pour le Fonds citoyen franco-alle-
mand à la Journée Franco-Allemande de la 
mairie de Sarrebruck, en présence de tous 
les élus et acteurs de la coopération trans-
frontalière du territoire SaarMoselle avec 
une conférence-débat autour de toutes les 
thématiques d’actualité. 
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 19.02.2025: Vorstellung der Aktivitäten des 
Eurodistricts für Vereine zur Förderung der 
Zweisprachigkeit aus dem Saarland und 
Lothringen in der Volkshochschule Saarbrü-
cken. 

 
 09.04.2025: Besuch des Teams des Euro-

distrikt PAMINA im Kooperationsbüro des 
Eurodistrict SaarMoselle in Saarbrücken 
zum Austausch über die jeweiligen Projekte 
und die gemeinsamen Themen. 
Dieser Besuch war Teil eines fortlaufenden 
Austauschs zwischen unseren Gebieten, die 
mit ähnlichen grenzüberschreitenden Her-
ausforderungen konfrontiert sind. 
Seit dem letzten Treffen im Jahr 2022 hat der 
funktionale Raum des Eurodistrict SaarMos-
elle seine volle Handlungsfähigkeit entwi-
ckelt. Dieser besondere Fördermechanis-
mus der Großregion war eines der Themen 
auf der Tagesordnung, ebenso wie Gesund-
heit, Tourismus, Mobilität, Raumplanung 
und Zivilgesellschaft. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 11.04.2025: Netzwerktreffen der Europäi-

schen Bewegung Saarland unter dem Motto 
„40 Jahre Schengen – Freizügigkeit leben, 
Barrieren abbauen“. 

 

 19.02.2025 : Présentation des activités de 
l’Eurodistrict aux associations pour la pro-
motion du bilinguisme de Sarre et de Lor-
raine dans les locaux d’Université Populaire 
de Sarrebruck. 

 
 09.04.2025 : Visite de l’équipe de l’Eurodis-

trict PAMINA au bureau de coopération de 
l’Eurodistrict SaarMoselle à Sarrebruck pour 
échanger sur les projets respectifs et les thé-
matiques communes. 
Cette visite s’est inscrite dans une démarche 
d’échanges entre nos territoires qui rencon-
trent des défis transfrontaliers similaires. 
Depuis leur dernière rencontre en 2022, la 
Zone fonctionnelle de l’Eurodistrict SaarMo-
selle est pleinement opérationnelle. Cette 
spécificité de la Grande Région était l’un des 
sujets à l’ordre du jour, mais également les 
thématiques santé, tourisme, mobilité, amé-
nagement du territoire et société civile. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 11.04.2025 : Réunion du réseau du Mouve-

ment européen de la Sarre sous la devise 
« 40 ans de Schengen – vivre la libre circu-
lation, supprimer les barrières ». 

 

Arbeitstreffen mit dem Eurodistrict PAMINA am 09.04.2025 in Saarbrücken 

Réunion de travail avec l´Eurodistrict PAMINA le 09.04.2025 à Sarrebruck 
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 Am 11. April 2025 trafen sich im großen 
VHS-Saal in Saarbrücken Akteure aus un-
terschiedlichen Bereichen der Großregion. 
Eine hervorragende Gelegenheit, sich zu 
vernetzen und gemeinsam über Herausfor-
derungen und Lösungen in der grenzüber-
schreitenden Zusammenarbeit zu diskutie-
ren. Ziel war es, neue Möglichkeiten der Ko-
operation zu finden, um Synergieeffekte zu 
schaffen, die das Leben in der Großregion 
einfacher machen. 

 Le 11 avril 2025, des acteurs issus de diffé-
rents domaines de la Grande Région se sont 
réunis dans la grande salle de l'université 
populaire de Sarrebruck. Une excellente oc-
casion de nouer des contacts et de discuter 
ensemble des défis et des solutions en ma-
tière de coopération transfrontalière. L'ob-
jectif était de trouver de nouvelles possibili-
tés de coopération afin de créer des syner-
gies qui facilitent la vie dans la Grande Ré-
gion. 

 
 

Florence Guillemin und 
Christine Steck stellten in 
einer Kurzpräsentation den 
Eurodistrict SaarMoselle 
und den Funktionalen 
Raum vor. Damit konnte 
sich der Eurodistrict als 
wichtiger langjähriger Ak-
teur für grenzüberschrei-
tende Initiativen und Ko-
operationen positionieren. 

 
 

Florence Guillemin et 
Christine Steck ont 
présenté l'Eurodistrict 
SaarMoselle et la Zone 
fonctionnelle dans une 
brève présentation. 
L'Eurodistrict a ainsi pu 
se positionner comme 
un acteur important et 
de longue date dans le 
domaine des initiatives 
et des coopérations 
transfrontalières. 

  

Präsentation des funktionalen Raums beim Netzwerktreffen der Europäischen Bewegung Saar am 11.04.2025 
Présentation de la Zone fonctionnelle à la réunion du réseau du Mouvement européen en Sarre le 11.04.2025 
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Die anschließende Kleingruppenarbeit zu den 
drei vorgegebenen Leitfragen „Wo gibt es be-
stehende Kooperationen, die weiter gestärkt 
werden können?“, „Welche Hürden erschweren 
die Vernetzung?“ und „Wie können Synergien 
besser genutzt werden?“ ermöglichte einen pro-
duktiven und lebendigen Austausch an den 
Themen-Tischen. 
 

Le travail en petits groupes qui a suivi sur les 
trois questions clés suivantes : « Où existe-t-il 
des coopérations qui peuvent être renfor-
cées ? », « Quels sont les obstacles qui entra-
vent la mise en réseau ? » et « Comment mieux 
exploiter les synergies ? » a permis un échange 
productif et animé autour des tables rondes thé-
matiques. 

 07.05.2025: Treffen und Austausch zum 
Themenbereich Interkulturalität und Zwei-
sprachigkeit 
 

 21.05.2025: Treffen mit dem neuen französi-
schen Generalkonsul im Saarland, seine Ex-
zellenz Jérôme Spinoza. 
Der neue französische Generalkonsul in 
Saarbrücken wurde am 18. Februar 2025 als 
Nachfolger von Sébastien Girard benannt, 
der in ein anderes Amt berufen wurde. Herr 
Spinoza kam am 21. Mai 2025 zu einem 
Austausch mit Gilbert Schuh, 2. Vizepräsi-
dent des Eurodistricts, und dem gesamten 
Team des Kooperationsbüros in die Räum-
lichkeiten des Eurodistricts. Die grenzüber-
schreitenden Projekte des Eurodistrict Saar-
Moselle in den Bereichen Zweisprachigkeit, 
Wirtschaftsentwicklung, Raumplanung und 
Mobilität sowie Gesundheit und Tourismus 
wurden mit ihm besprochen. 
 

 22.05.2025: Aktion „Auf einen Kaffee bei ...“ 
zum Kennenlernen des Eurodistricts für Be-
schäftigte des RVS.  
14 Mitarbeitende aus verschiedenen Fach-
diensten des Regionalverbands Saarbrü-
cken kamen am 22. Mai zu einem deutsch-
französischen Frühstück in die Räumlichkei-
ten des Eurodistricts, um dessen Aktivitäten 
und Projekte, den funktionalen Raum und 
den Deutsch-Französischen Bürgerfonds 
kennenzulernen  
 

 17.06.2025: 10 Jahre Haus der Großregion 
in Esch-sur-Alzette 
 

 15.07.2025: Sitzung des Ausschusses für 
grenzüberschreitende Zusammenarbeit in 
Mainz 

 01.09.2025: ARL Lunch Talk: BRIDGEforEU 
– Chancen, Herausforderungen und Hand-
lungsempfehlungen für die grenzüberschrei-
tende Zusammenarbeit 

 07.05.2025 : Rencontres et échange sur le 
thème de l’interculturalité et bilinguisme 
 
 

 21.05.2025 : Rencontre avec le nouveau 
consul général de France en Sarre, son Ex-
cellence Jérôme Spinoza. 
Le nouveau Consul Général de France à 
Sarrebruck a été nommé le 18 février 2025, 
en remplacement de Monsieur Sébastien 
Girard, appelé à d’autres fonctions. Mon-
sieur Spinoza est venu échanger le 21 mai 
2025 dans les locaux de l’Eurodistrict avec 
M. Schuh, 2ème Vice-président de l’Eurodis-
trict et toute l’équipe du bureau de coopéra-
tion. Les projets transfrontaliers de l’Eurodis-
trict SaarMoselle, dans les domaines du bi-
linguisme, du développement économique, 
de l’aménagement du territoire et de la mo-
bilité ou encore la santé et du tourisme ont 
été évoqués avec lui. 
 

 22.05.2025 : Matinée découverte de l’Euro-
district proposée par le RVS pour ses colla-
borateurs.  
14 collaborateurs de divers services du RVS 
sont venus le 22 mai, en matinée, partager 
un petit déjeuner franco-allemand dans les 
locaux de l’Eurodistrict et ont pu découvrir 
toutes les activités et projets de l’Eurodistrict 
et de sa Zone fonctionnelle ainsi que du 
Fonds citoyen franco-allemand. 
 
 

 17-06.2025 : 10 ans de la Maison de la 
Grande Région à Esch-sur-Alzette 
 

 15.07.2025 : Session du Comité de Coopé-
ration Transfrontalière à Mayence 

 
 01.09.2025 : ARL Lunch Talk :  

BRIDGEforEU – Opportunités, défis et re-
commandations d'actions pour la coopéra-
tion transfrontalière. 
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 Ein Arbeitskreis der ARL hat ein Positions-
papier erarbeitet, das die Verordnung genau 
unter die Lupe nimmt – mit Blick auf ihren 
Anwendungsbereich, mögliche Umset-
zungsprobleme und konkrete Handlungs-
empfehlungen. In diesem ARL-Lunch Talk 
stellen die Autor*innen des Papiers die zent-
ralen Ergebnisse vor und diskutieren ge-
meinsam mit Expert*innen aus der Praxis 
über die Implikationen der Verordnung für 
die Praxis.  
 

 02.09.2025: Besuch der Europa-Union Saar 
im Kooperationsbüro 
 

 18-19.09.2025: INTERREG Cooperation 
Day anlässlich des 35-jährigen Bestehens 
des Programms in Belval und Luxemburg 
Am 18. und 19. September 2025 nahm das 
Team des Eurodistrict SaarMoselle an den 
Feierlichkeiten anlässlich des 35. Geburts-
tags von Interreg und den jährlichen Interreg 
Cooperation Days in Luxemburg teil. An bei-
den Tagen war der Eurodistrict SaarMoselle 
bei zahlreichen Veranstaltungen vertreten, 
darunter mehrere Workshops und Ge-
sprächsrunden, die einen Rückblick auf die 
Errungenschaften und konkreten Auswir-
kungen von 35 Jahren Interreg ermöglich-
ten. Ein besonderes Highlight stellte der 
spannende Einblick in die Hochöfen von Bel-
val dar, die als Zeugnisse der luxemburgi-
schen Eisenerzindustrie faszinieren. 
Neben den fachlichen Programmpunkten mit 
Akteuren der grenzüberschreitenden Zu-
sammenarbeit boten die beiden Tage auch 
Raum für festliche Momente und lieferten 
wertvolle neue Impulse für die europäische 
Kooperation. 
 

Un groupe de travail de l'ARL a élaboré un 
document de synthèse qui examine de près 
le règlement, notamment son champ d'appli-
cation, les problèmes de mise en œuvre po-
tentiels et les recommandations concrètes. 
Lors de ce déjeuner-débat de l'ARL, les au-
teurs du rapport ont présenté les principales 
conclusions et ont discutés avec des experts 
du terrain des implications du règlement 
dans la pratique. 
 
 

 02.09.2025 : Accueil Europa- Union Saar au 
bureau de coopération 

 
 18-19.09.2025 : INTERREG Cooperation 

Day à Luxembourg pour les 35 ans du pro-
gramme à Belval et à Luxembourg 
Les 18 et 19 septembre 2025, l'équipe de 
l'Eurodistrict SaarMoselle a participé aux 
festivités organisées à Luxembourg à l'occa-
sion du 35e anniversaire d'Interreg et des In-
terreg Cooperation Days qui ont lieu tous les 
ans. Pendant ces deux jours, l'Eurodistrict 
SaarMoselle était représenté lors de nom-
breux événements, dont plusieurs ateliers et 
tables rondes qui ont permis de revenir sur 
les réalisations et les retombés concrètes 
des 35 ans d'Interreg. La visite passionnante 
des hauts fourneaux de Belval, témoins fas-
cinants de l'industrie sidérurgique luxem-
bourgeoise, a constitué un moment fort. 
Outre les points techniques du programme 
avec les acteurs de la coopération transfron-
talière, ces deux journées ont également été 
l'occasion de moments festifs et ont donné 
de nouvelles impulsions à la coopération eu-
ropéenne. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Interreg Cooperation Day 18.09.2025, Esch/Alzette & Belval 
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 24.09.2025: Die MOSA (Beratungsstelle für 
Grenzgänger) hat anlässlich ihres zehnjähri-
gen Bestehens ihr 5. Informationsforum für 
Grenzgänger organisiert – Espace des anci-
ennes forges in Stiring-Wendel 
Der Eurodistrict SaarMoselle und der 
Deutsch-Französische Bürgerfonds waren 
neben zahlreichen deutsch-französischen 
Organisationen aus den Bereichen Steuern, 
Berufsbildung, Sozial-, Arbeits- und Renten-
recht mit einem gemeinsamen Stand vertre-
ten. 
www.mosa-forbach.fr 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 24.09.2025 : La MOSA (Maison Ouverte des 
Services pour l’Allemagne) a organisé la 
5ème édition de son forum d’information à 
destination des travailleurs frontaliers à l’oc-
casion de ses 10 ans d’existence – Espace 
des anciennes forges de Stiring-Wendel 
L’Eurodistrict SaarMoselle et le Fonds ci-
toyen franco-allemand ont tenu un stand 
commun le 24 septembre 2025 sur ce forum 
aux côtés de tous les organismes franco-al-
lemands en matière de fiscalité, formation 
professionnelle, droit social et du travail et 
de retraite. 
www.mosa-forbach.fr 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 01.10.2025: Vorstellung des Eurodistricts 
und Podiumsdiskussion über grenzüber-
schreitende Einrichtungen in Schengen 
 

 23.10.2025: Delegationsbesuch der 
Région Grand Est, Fachexkursion, Besuch 
der Kita Salut 

 
 13./14.11.2025: European Cross-border 

Platform Annual Meeting in Gorizia 

 01.10.2025 : Présentation de l'Eurodistrict et 
table ronde sur les structures transfrontalières 
à Schengen 
 

 23.10.2025 : Délégation de la Région Grand 
Est, journée des exécutifs, visite de la Kita Sa-
lut 
 

 13./14.11.2025 : European Cross-border Plat-
form Annual Meeting à Gorizia 

 
 

 

Stand des Eurodistrict SaarMoselle und des Bürgerfonds beim MOSA-Informationsforum am 24. September 2025 in Stiring-Wendel 
Stand de l’Eurodistrict SaarMoselle et du Fonds citoyen lors du Forum d’information de la MOSA le 24 septembre 2025 à Stiring-Wendel 

http://www.mosa-forbach.fr/
file://///RVS-M/LW_M/Eurodistrict/Communication/Rapports_annuels/Rapport_Annuel_2025/www.mosa-forbach.fr
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Jahrestreffen der Arbeitsgemeinschaft eu-
ropäischer Grenzregionen (AGEG) in Gori-
zia (Italien) 

 Réunion annuelle de l'Association des Ré-
gions Frontalières Européennes (ARFE) à Go-
rizia (Italie) 

 
Am 13. und 14. November 2025 brachte die-
ses „European Cross-Border Platform Annual 
Meeting“ Akteure der grenzüberschreitenden 
Zusammenarbeit aus ganz Europa, z.B. von 
der spanisch-portugiesischen, der norwe-
gisch-schwedischen, der polnisch-slowaki-
schen, der französisch-italienischen, der slo-
wenisch-kroatischen Grenze zusammen, so-
wie politische Vertreter*innen der regionalen, 
nationalen und europäischen Ebene. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Zwei Tage lang kamen ca. 200 Teilnehmende 
in Gorizia zusammen, um sich auszutau-
schen, gemeinsam zu reflektieren und neue 
Kontakte zu knüpfen. Ein ideales Forum, um 
die Bedürfnisse und das Potenzial der grenz-
überschreitenden Regionen und ihrer Bür-
ger*innen vorzustellen und zu diskutieren. Die 
aktuellsten politischen Entwicklungen sowie 
neue Ansätze und Lösungen für die grenz-
überschreitende Zusammenarbeit standen 
ebenfalls auf dem Programm.  

  
Le 13 et 14 novembre 2025, ce « European 
Cross-Border Platform Annual Meeting » a réuni 
des acteurs de la coopération transfrontalière de 
toute l'Europe, p. ex. des frontières Espagne/Por-
tugal, Norvège/Suède, Pologne/Slovaquie, 
France/Italie, Slovénie/Croatie… ainsi que des 
représentants politiques régionaux, nationaux et 
européens. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Pendant deux jours, environ 200 participants se 
sont rassemblés à Gorizia pour échanger, réflé-
chir et nouer de nouveaux contacts. C'était le fo-
rum par excellence pour présenter et discuter 
des besoins et du potentiel des régions transfron-
talières et de leurs citoyens. Les évolutions poli-
tiques les plus actuelles ainsi que de nouveaux 
approches et solutions pour la coopération à tra-
vers les frontières étaient également au pro-
gramme. 
 

Jahrestreffen der AGEG in Gorizia (Italien) am 18.11.2025 
Réunion annuelle de l’ARFE à Gorizia (Italie) le 18.11.2025  
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Der Eurodistrict SaarMoselle stellte die von 
ihm entwickelten Lösungen für Herausforde-
rungen in Grenzregionen vor, insbesondere 
das Interreg-Projekt „Babylingua“ zur Schaf-
fung einer zweisprachigen UND bikulturellen 
Kinderkrippe, ein Beispiel für eine erfolgreiche 
grenzüberschreitende Kooperation. Seit 2023 
nimmt die aus diesem Projekt entstanden Kita 
Salut in einer zweisprachigen Einrichtung mit 
innovativem bikulturellem Konzept 22 Kinder 
von der deutschen und 11 Kinder von der fran-
zösischen Seite auf. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Die Kernbotschaften aus dem Treffen in Gori-
zia: Es kommt eher auf Komplementarität als 
auf Wettbewerbsfähigkeit an, und eine Gover-
nance auf mehreren Ebenen ist eine Notwen-
digkeit für eine erfolgreiche grenzüberschrei-
tende Zusammenarbeit. 
 
 04.12.2025: Vorstellung des Eurodistrict 

SaarMoselle in der Sous-Préfecture de 
Sarreguemines. 

 
 
 

L'Eurodistrict SaarMoselle y a présenté ses solu-
tions développées pour répondre aux défis des 
régions transfrontalières, notamment le projet In-
terreg „Babylingua“, une crèche transfrontalière, 
bilingue ET biculturelle et exemple d’une coopé-
ration réussie au-delà des frontières. Pour rappel 
: depuis 2023 la Kita Salut, résultat de ce projet, 
accueille 22 enfants du versant allemand et 11 
enfants du versant français dans une structure bi-
lingue avec un concept biculturel innovateur. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Les messages clés de cet évènement à Gorizia : 
il faut rechercher la complémentarité plutôt que 
la compétitivité, et la gouvernance à plusieurs ni-
veaux est une nécessité pour réussir la coopéra-
tion transfrontalière. 
 
 
 04.12.2025 : Présentation de l’Eurodistrict 

SaarMoselle - Sous-Préfecture de Sarregue-
mines. 

Vorstellung des Projekts Babylingua in Gorizia 
Présentation du projet Babylingua à Gorizia  
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KOMMUNIKATION 

 

 

COMMUNICATION 

 
  
Pressearbeit Relations presse 

 
2025 kommunizierte der Eurodistrict über eine 
Vielzahl von Veranstaltungen und Arbeitsfort-
schritten in den verschiedenen Themenberei-
chen, insbesondere bei den Projekten PROME-
TER, PRISMA oder auch im funktionalen 
Raum. Das herausragendste Ereignis des Jah-
res war das Jubiläum des EVTZ und das aus 
diesem Anlass am 6. Juli gefeierte SaarMoselle 
Fest. Nachdem auch die Presse eingeladen 
war, fand diese markante Veranstaltung ein 
großes Medienecho. Über das ganze Jahr ver-
teilt wurden insgesamt 20 Pressemitteilungen 
verbreitet, um über die Entwicklungen der ein-
zelnen Projekte zu informieren. 

En 2025, la communication de l’Eurodistrict à 
couvert un grand nombre d’évènements et 
d’avancées liés aux différentes thématiques de 
l’Eurodistrict notamment autour des projets 
PROMETER, PRISMA, ou encore concernant 
la Zone fonctionnelle. L’évènement le plus mar-
quant de l’année a été l’anniversaire du GECT 
et de sa célébration lors du SaarMoselle Fest le 
6 juillet dernier. Un événement marquant, qui 
suite à l’invitation de la presse a pu bénéficier 
d’une importante couverture médiatique. Un to-
tal de 20 communiqués a été diffusé pour 
rendre compte des évolutions dans les diffé-
rents projets au cours de l’année. 

 
Digitale Kommunikationsmedien 
 

 
Supports de communication numériques 

 
Newsletter 

 

Newsletter 
 

Die direkte Kommunikation mit unseren Part-
nern und der breiten Öffentlichkeit wurde durch 
zwei Newsletter strukturiert, die an unsere 1500 
Abonnenten verschickt wurden. Der erste 
Newsletter konzentrierte sich auf aktuelle Neu-
igkeiten und strategische Entwicklungen im 
funktionalen Raums SaarMoselle, während im 
zweiten Newsletter die Fortschritte bei den ver-
schiedenen Projekten des Eurodistricts be-
leuchtet und eine Rückschau auf das SaarMos-
elle Fest präsentiert wurden. Diese Veröffentli-
chungen nutzen einen gemeinsamen Adress-
verteiler, so dass eine konsistente Informations-
vermittlung an unser gesamtes Zielpublikum ge-
währleistet ist. 

La communication directe avec nos partenaires 
et le grand public s’est structurée autour de 
deux bulletins diffusés auprès de nos 1500 
abonnées. Le premier bulletin a été consacré 
aux actualités et évolutions stratégiques de la 
Zone fonctionnelle SaarMoselle, tandis que le 
second bulletin présente l’avancée dans les dif-
férents projets de l’Eurodistrict, ainsi qu’une ré-
trospective complète du SaarMoselle Fest. Ces 
publications partagent une base de destina-
taires commune, assurant ainsi une continuité 
de l’information auprès de l’ensemble de notre 
audience. 

 
Internet  

 
Internet  

 
Die Webseite des Eurodistrict konnte im Jahr 
2025 eine positive Entwicklung verzeichnen: 
Die Besucherzahlen erhöhten sich insgesamt 
um 18 %. Seinen Höhepunkt erreichte der Traf-
fic im Juli während des SaarMoselle Fests 
durch die Online-Veröffentlichung des Festpro-
gramms.  
 
Das Besucherprofil war zwischen Frankreich 
(40 %) und Deutschland (46 %) ausgewogen. 

L’année 2025 a été marquée par une dyna-
mique positive pour le site internet de l’Eurodis-
trict, avec une croissance globale de la fréquen-
tation de 18%. Le trafic a atteint son apogée en 
juillet lors du SaarMoselle Fest, la mise en ligne 
du programme ayant généré un pic de visites.  
 
 
Le profil de l’audience a été équilibré entre la 
France (40%) et l’Allemagne (46%). Le support 
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Für den Zugriff auf die Webseite ist der Compu-
ter nach wie vor das meistgenutzte Gerät: Er 
wird von 60 % der Besucher*innen verwendet. 
 
Bei den beliebtesten Inhalten rangiert die Seite 
zum SaarMoselle Fest ganz oben, sie erhielt in 
beiden Sprachen die meisten Direktzugriffe. 
Dicht dahinter folgen die Seite des funktionalen 
Raums auf Französisch und dann auf Deutsch 
und schließlich die Protokolle und Beschlüsse. 
 
Bei den Downloads liegt das Programm des 
SaarMoselle Fest mit 20 % an erster Stelle, 
knapp vor den Fahrplänen der MS-Linie. Such-
maschinen bleiben der wichtigste Zugriffskanal 
(44 %), gefolgt von Direktzugriffen (40 %). Über 
die sozialen Medien kommen weniger als 5 % 
der Aufrufe zustande. 

de consultation privilégié reste l’ordinateur, uti-
lisé par 60% des visiteurs. 
 
Concernant les contenus appréciés, la page dé-
diée au SaarMoselle Fest enregistre le plus 
grand nombre d’accès directs dans les deux 
langues. Elle est suivie de très près par la page 
de la Zone fonctionnelle en langue française 
puis allemande, et enfin par les compte-rendu 
et délibérations. 
 
Le programme de la SaarMoselle Fest arrive en 
tête car il représente 20% des téléchargements, 
suivi de près par les fiches horaires de la ligne 
MS. Les moteurs de recherche restent le princi-
pal vecteur d’acquisition (44%), suivis des ac-
cès directes (40%). Les réseaux sociaux, quant 
à eux, représentent moins de 5% des entrées. 

 

 

 
Soziale Netzwerke  

  
Réseaux sociaux  
 

2025 wuchs die Community des Eurodistricts 
um 16 % und erreichte insgesamt 2.633 Follo-
wer. Obwohl Facebook beim Volumen nach wie 
vor die Nummer 1 ist, konnte LinkedIn mit einem 
Anstieg um 27 % am meisten zulegen. Unter 
demografischen Gesichtspunkten zieht Face-
book ein vorwiegend französisches Publikum – 
mit einer besonders hohen Aktivität in der Al-
tersgruppe von 45 bis 54 Jahren an. Auf Insta-
gram ist das Publikum überwiegend deutsch, 
mit einem Schwerpunkt bei den 35- bis 44-Jäh-
rigen. Auffällig ist, dass auf beiden Plattformen 
mehr weibliche als männliche Besucher vertre-
ten sind. 
 

En 2025, la communauté de l’Eurodistrict a pro-
gressé de 16%, atteignant un total de 2.633 
abonnés. Bien que Facebook conserve sa posi-
tion de leader en volume, LinkedIn affiche la 
plus forte progression avec une hausse de 27%. 
Au regard de la démographie par plateforme, 
Facebook regroupe un public majoritairement 
français avec une activité accrue chez les 45-54 
ans. Sur Instagram le public est majoritairement 
allemand, porté par la tranche des 35-44 ans. À 
noter que sur les deux plateformes, l’audience 
féminine est la plus représentée. 
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Auf Facebook und Instagram stießen die Bei-
träge zum 15-jährigen Jubiläum des Eurodi-
stricts und zum SaarMoselle Fest auf das 
größte Interesse. Auf LinkedIn hingegen fanden 
die Themen Stellenangebote, funktionaler 
Raum und Interreg-Förderungen die meiste Be-
achtung. 
 

Les publications liées aux 15 ans de l’Eurodis-
trict et au SaarMoselle Fest ont suscité le plus 
d’intérêt sur Facebook et Instagram. Sur 
LinkedIn, les thématiques les plus suivies con-
cernent les offres d’emploi, la zone fonctionnelle 
et les financements Interreg. 
 

Events und Veranstaltungen Événements et manifestations 
 

 SaarMoselle Fest 
 

 SaarMoselle Fest 
 

SaarMoselle Fest – 15 Jahre grenzüberschrei-
tende Kooperation zum Wohle der Grenzregion 
 

SaarMoselle Fest – 15 ans de coopération 
transfrontalière au service du territoire 
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Ein symbolisches Jubiläum für den Eurodi-
strict SaarMoselle 
 

Un anniversaire symbolique pour l’Eurodis-
trict SaarMoselle 

2025 feierte der Europäische Verbund für Terri-
toriale Zusammenarbeit (EVTZ) „Eurodistrict 
SaarMoselle“ sein 15-jähriges Bestehen. Die-
ses Jubiläum wollten wir mit einer großen Ver-
anstaltung für die breite Öffentlichkeit begehen, 
um die Werte und Ziele der grenzüberschreiten-
den Kooperation ganz konkret erfahrbar zu ma-
chen. In diesem Geiste fand am Sonntag, dem 
6. Juli, das SaarMoselle Fest in Grosblieder-
stroff auf dem Spiel- und Freizeitgelände am 
Saarufer statt, einem symbolträchtigen Ort mit 
einer Verbindung zwischen den beiden Ufern 
dies- und jenseits der Grenze. 
 
Diese neu konzeptionierte Veranstaltung, die in 
Kooperation mit dem Kanuclub CK Val de Sarre 
und dem Sport- und Olympia-Komitee des Dé-
partement Moselle (CDOS57) organisiert 
wurde, war ein voller Erfolg, der mehr als 1.000 
Besucher*innen aus Deutschland und Frank-
reich anlockte. Dabei wurde veranschaulicht, 
welchen Weg der Eurodistrict SaarMoselle seit 
seiner Gründung zurückgelegt hat, und seine 
Rolle als Katalysator für grenzüberschreitende 
Projekte zum Wohle der Einwohner*innen un-
terstrichen. 
 

En 2025, le Groupement Européen de Coopé-
ration Territoriale (GECT) Eurodistrict SaarMo-
selle a célébré ses quinze années d’existence. 
À cette occasion, nous avons souhaité marquer 
cet anniversaire par un événement ouvert au 
grand public, illustrant de manière concrète les 
valeurs et les objectifs qui fondent la coopéra-
tion transfrontalière. C’est dans cet esprit qu’a 
été organisée, le dimanche 6 juillet, la SaarMo-
selle Fest, à Grosbliederstroff, sur l’Aire de Jeux 
et de Loisirs située en bord de Sarre, un lieu 
emblématique du lien entre les deux rives de la 
frontière. 
 
Organisée pour la première fois, en partenariat 
avec le club de canoë CK Val de Sarre et le Co-
mité Départemental Olympique et Sportif de la 
Moselle (CDOS 57), cette manifestation a ren-
contré un vif succès, rassemblant plus de 1.400 
visiteurs venus de France et d’Allemagne. Elle 
a permis de mettre en lumière le chemin par-
couru depuis la création de l’Eurodistrict Saar-
Moselle, tout en réaffirmant son rôle de cataly-
seur de projets transfrontaliers au service des 
habitants. 

Ein Schaufenster für grenzüberschreitende 
Aktivitäten und Projekte 
 

Une vitrine des réalisations et des projets 
transfrontaliers 

Das SaarMoselle Fest war sozusagen wie ein 
Schaufenster konzipiert, in dem die Aktivitäten 
des Eurodistricts und seiner Partner aus den 
vergangenen 15 Jahren präsentiert wurden. 
Auf mehreren Themeninseln, die von institutio-
nellen Partnern, Vereinen und Fachexperten 
aus der Region betreut wurden, konnten die Be-
sucherinnen und Besucher auf spielerische und 
interaktive Weise die grenzüberschreitenden 
Projekte in den strategischen Arbeitsbereichen 
kennen lernen. 
 
So konnten sie sich über Initiativen zugunsten 
einer sanften, nachhaltigen Mobilität, der wirt-
schaftlichen und touristischen Entwicklung, der 
Gesundheitskooperation für eine Verbesserung 
des Zugangs zu einer grenzüberschreitenden 
Gesundheitsversorgung und über Maßnahmen 
zur Förderung der Zweisprachigkeit und Inter-
kulturalität informieren. Auch Raumplanungs-
projekte wurden vorgestellt. Sie unterstreichen 

La SaarMoselle Fest a été conçue comme une 
véritable vitrine des actions menées par l’Euro-
district SaarMoselle et ses partenaires au cours 
des quinze dernières années. Plusieurs îlots 
thématiques, animés par des acteurs institution-
nels, associatifs et techniques du territoire, ont 
permis au public de découvrir de manière péda-
gogique et interactive les projets transfrontaliers 
déployés dans des domaines stratégiques. 
 
 
 
Les visiteurs ont ainsi pu s’informer sur les ini-
tiatives en faveur de la mobilité douce et du-
rable, du développement économique et touris-
tique, de la coopération en matière de santé vi-
sant à améliorer l’accès aux soins de part et 
d’autre de la frontière, ainsi que sur les actions 
de promotion du bilinguisme et de l’intercultura-
lité. Des projets liés à l’aménagement du terri-
toire ont également été présentés, illustrant la 
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den Willen zur Entwicklung gemeinsamer Pla-
nungsinstrumente und einer gemeinsamen Vi-
sion für den grenzüberschreitenden Raum. 
Der spielerische, partizipative Ansatz mit grenz-
überschreitenden Quiz, Spielen, zweisprachi-
gen Workshops und Fotoausstellungen brach-
ten diese Themen den zahlreichen Besu-
cher*innen näher und stärkte damit die Sicht-
barkeit und das Verständnis der Arbeit des Eu-
rodistrict SaarMoselle. 
 

volonté de développer des outils communs et 
une vision partagée de l’espace transfrontalier. 
L’approche ludique et participative retenue à 
travers des quiz transfrontaliers, des jeux, des 
ateliers bilingues et des expositions photogra-
phiques a favorisé l’appropriation de ces théma-
tiques par un large public, contribuant ainsi à 
renforcer la visibilité et la compréhension des 
actions de l’Eurodistrict SaarMoselle. 

Strukturierende Rolle des Programms Inter-
reg Großregion 
 

Le rôle structurant du programme Interreg 
Grande Région 

Dass das europäische Programm Interreg 
Großregion auf dem Fest vertreten war, war ein 
ganz besonderes Plus. Durch die Vorstellung 
des funktionalen Raums Eurodistrict SaarMos-
elle konnten die Festbesucher*innen ein inno-
vatives Kofinanzierungsinstrument kennen ler-
nen, mit dem strukturschaffende grenzüber-
schreitende Projekte gefördert werden können, 
sofern sie dem besonderen Bedarf des Gebiets 
entsprechen. 
So konnten der Öffentlichkeit die Mechanismen 
der europäischen territorialen Zusammenarbeit 
erläutert und die Bedeutung von EU-Förderun-
gen für die Umsetzung konkreter Projekte na-
hegebracht werden. Veranschaulicht wurde da-
mit auch die Rolle des Eurodistrict SaarMoselle 
als Bindeglied zwischen den Akteuren vor Ort 
und den europäischen Programmen, weil er die 
Entwicklung und Ausgestaltung grenzüber-
schreitender Initiativen erleichtert. 

La présence du programme européen Interreg 
Grande Région a constitué l’un des points forts 
de cette journée. À travers la présentation de la 
Zone fonctionnelle Eurodistrict SaarMoselle, les 
visiteurs ont pu découvrir un outil de cofinance-
ment innovant, destiné à soutenir des projets 
transfrontaliers structurants répondant aux be-
soins spécifiques du territoire. 
 
 
Cette présentation a permis de sensibiliser le 
grand public aux mécanismes de la coopération 
territoriale européenne et de mettre en évidence 
l’importance des financements européens dans 
la mise en œuvre de projets concrets. Elle a 
également souligné le rôle de l’Eurodistrict 
SaarMoselle comme interface entre les acteurs 
locaux et les programmes européens, facilitant 
l’émergence et la concrétisation d’initiatives 
transfrontalières. 
 

Herausragender Einsatz der Akteure aus 
dem gesamten Gebiet 
 

Une mobilisation exceptionnelle des acteurs 
du territoire 

Mit fast 80 Ausstellenden und über 150 freiwilli-
gen Helfer*innen erfuhr das SaarMoselle Fest 
eine außergewöhnliche Unterstützung durch 
die gebietsansässigen Akteure.  
 

Avec près de 80 exposants et l’engagement de 
plus de 150 bénévoles, la SaarMoselle Fest a 
reposé sur une mobilisation exceptionnelle des 
acteurs du territoire.  
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Verbände, Sportvereine, Institutionen und Part-
ner leisteten ihren Beitrag zu einem reichhalti-
gen, abwechslungsreichen Programm mit spie-
lerischen, sportlichen, kulturellen und kulinari-
schen Angeboten. 
 

Associations, clubs sportifs, institutions et 
partenaires ont contribué à proposer un 
programme riche et diversifié, mêlant 
animations ludiques, sportives, culturelles et 
culinaires. 

Auf der Hauptbühne präsentierten lokale Künst-
lerinnen und Künstler die kulturelle Vielfalt der 
Grenzregion, während Vertreter*innen von In-
stitutionen auf die Herausforderungen und Per-
spektiven der deutsch-französischen Zusam-
menarbeit eingingen. Parallel dazu fanden auf 
dem gesamten Festgelände sportliche Aktivitä-
ten zum Mitmachen und Zuschauen statt. Gut 
20 Sportvereine aus der Gegend boten als 
deutsch-französische Tandems Einführungen 
und Vorführungen an, insbesondere in Sportar-
ten wie Kanu, Kajak, Schach oder Triathlon, 
und sorgten damit für einen lebhaften Aus-
tausch und schöne Begegnungen zwischen 
den Besucher*innen. 
 

Une scène centrale a accueilli des artistes 
locaux, illustrant la richesse culturelle du 
territoire transfrontalier, ainsi que des prises de 
parole institutionnelles rappelant les enjeux et 
les perspectives de la coopération franco-
allemande. En parallèle, les activités et 
démonstrations sportives étaient réparties sur 
l’ensemble de l’aire de loisirs. Une vingtaine de 
clubs sportifs du territoire ont ainsi proposé des 
initiations et démonstrations en binômes franco-
allemands, notamment en canoë-kayak, échecs 
ou triathlon, favorisant les échanges et la 
rencontre entre les publics. 

Menschlicher und bürgernaher Charakter 
als Schlüsselelement der Veranstaltung 
 

Une dimension humaine et citoyenne au 
cœur de l’événement 

 

 
 
Neben seinem Charakter als Bürgerfest hat das 
SaarMoselle Fest die zutiefst menschliche Di-
mension der grenzüberschreitenden Zusam-
menarbeit verdeutlicht. Der Austausch zwi-
schen den Teilnehmenden, das bunt zusam-
mengewürfelte Publikum und die geselligen 
Momente bei diversen Programmpunkten zeig-
ten, dass die Zusammenarbeit auf lokaler 

Au-delà de son caractère festif, la SaarMoselle 
Fest a mis en évidence la dimension 
profondément humaine de la coopération 
transfrontalière. Les échanges entre 
participants, la diversité des publics présents et 
la convivialité des animations ont montré que la 
coopération de proximité contribue 
concrètement à rapprocher les habitants et à 
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Ebene konkret dazu beiträgt, die Menschen ei-
nander näher zu bringen und das Zugehörig-
keitsgefühl zu einem gemeinsamen Gebiet zu 
stärken. 
 
Sowohl bei den politischen Ansprachen als 
auch in vielen Zwiegesprächen wurde betont, 
dass die grenzüberschreitende Zusammenar-
beit sich nicht auf technische oder administra-
tive Projekte beschränkt, sondern ein wesentli-
cher Impulsgeber ist, um den Alltag der Bür-
ger*innen zu verbessern, die Angebote der Da-
seinsvorsorge zu stärken, die lokale Wirtschaft 
zu unterstützen und den sozialen Zusammen-
halt zu fördern. 
 

renforcer le sentiment d’appartenance à un 
territoire commun. 
 
 
 
Les discours institutionnels et les moments 
d’échange ont souligné que la coopération 
transfrontalière ne se limite pas à des projets 
techniques ou administratifs, mais qu’elle 
constitue un levier essentiel pour améliorer le 
quotidien des citoyens, renforcer les services 
publics, soutenir l’économie locale et favoriser 
la cohésion sociale. 

Dank und Anerkennung für die Partner vor 
Ort 
 

Remerciements et reconnaissance des 
partenaires locaux 

Der Eurodistrict SaarMoselle bedankt sich ganz 
herzlich bei allen Freiwilligen, Vereinen, Part-
nern und sonstigen Beteiligten, die zum Erfolg 
der Veranstaltung beigetragen haben. Ihr En-
gagement zeugt von der Lebendigkeit des 
grenzüberschreitenden Vereinswesens und 
seiner Bereitschaft, sich für gemeinsame Pro-
jekte stark zu machen. 
 
Ein besonderer Dank gilt auch der Gemeinde 
Grosbliederstroff und der örtlichen Polizei, de-
ren Einsatz eine entscheidende Rolle für die Or-
ganisation und den reibungslosen Ablauf der 
Veranstaltung spielte. 
 

L’Eurodistrict SaarMoselle tient à adresser ses 
sincères remerciements à l’ensemble des 
bénévoles, associations, partenaires et 
intervenants ayant contribué à la réussite de cet 
événement. Leur engagement témoigne de la 
vitalité du tissu associatif transfrontalier et de sa 
capacité à se mobiliser autour de projets 
fédérateurs. 
 
Un remerciement particulier est également 
adressé à la municipalité de Grosbliederstroff 
ainsi qu’à la police municipale, dont l’implication 
a été déterminante dans l’organisation et le bon 
déroulement de cette manifestation. 

Ein sinnstiftendes Event, das neue Perspek-
tiven eröffnet 
 

Un événement porteur de sens et de 
perspectives 

Das SaarMoselle Fest hat sich als echtes 
deutsch-französisches Volksfest und als her-
ausragender Anlass für die Würdigung der ge-
meinsamen Projekte beiderseits der Grenze 
bewiesen. Es steht als konkretes Sinnbild für 
unser Grenzgebiet, das ständig in Bewegung 
ist und sich auf das Engagement vielfältiger Ak-
teure und den gemeinsamen Willen zur Zusam-
menarbeit stützen kann. 
 
Mit diesem Jubiläumsfest bekräftigte der Euro-
district SaarMoselle eine seiner wichtigsten 
Zielsetzungen: die Annäherung zwischen der 
französischen und der saarländischen Bevölke-
rung, um das gegenseitige Kennenlernen zu 
vertiefen und das grenzüberschreitende Zu-
sammenleben zu stärken. Die Grenze erscheint 

La SaarMoselle Fest s’est imposée comme une 
véritable fête populaire franco-allemande et 
comme un moment fort de valorisation des 
projets communs menés de part et d’autre de la 
frontière. Elle a illustré de manière concrète la 
dynamique d’un territoire transfrontalier en 
mouvement, porté par l’engagement d’acteurs 
variés et par une volonté partagée de 
coopération. 
 
À travers cet événement anniversaire, 
l’Eurodistrict SaarMoselle a réaffirmé l’une de 
ses priorités fondamentales : rapprocher les 
populations françaises et sarroises afin de 
favoriser une meilleure connaissance mutuelle 
et de renforcer le vivre-ensemble transfrontalier. 
La frontière n’y apparaît pas comme un 
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dabei nicht als Hindernis, sondern als Binde-
glied im Zeichen einer solidarischen, attraktiven 
und zukunftsorientierten Region. 

obstacle, mais comme un trait d’union, au 
service d’un territoire plus solidaire, plus attractif 
et résolument tourné vers l’avenir. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 
SaarMoselle Fest 06.07.2025 
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Tag der deutschen Einheit 2025 in Saarbrü-
cken 
 

Journée de l’Unité Allemande 2025 à Sarre-
bruck 

Das Saarland war vom 2. bis 4. Oktober 2025 
Gastgeber für die zentralen Feierlichkeiten zum 
Tag der deutschen Einheit in Saarbrücken. 35 
Jahre deutsche Einheit wurden mit einem feier-
lichen Gottesdienst in der Saarbrücker Lud-
wigskirche gefeiert, sowie mit einem anschlie-
ßenden Festakt im Beisein des deutschen Bun-
deskanzlers Friedrich Merz und des französi-
schen Staatspräsidenten Emmanuel Macron. In 
der Saarbrücker Innenstadt fand außerdem 
über drei Tag ein großes Bürgerfest statt. 
 
Unter dem Motto „Zukunft durch Wandel“ waren 
unter anderem die 16 Bundesländer, die Ver-
fassungsorgane sowie zahlreiche Institutionen, 
Vereine, regionale und nationale Organisatio-
nen vertreten. Ca. 240 Aussteller, bis zu 20 
Bühnen und thematische Bereiche, 600 Küns-
ter*innen sowie ein breites kulinarisches Ange-
bot sorgten für ein reichhaltiges Programm für 
alle Altersgruppen. 400.000 Besucherinnen 
und Besucher zählte das Saarbrücker Bürger-
fest vom 2.-4. Oktober 2025. 
 
 
Der Eurodistrict war im Herzen des Events vom 
2. Oktober 14:00 Uhr bis zum 4. Oktober 18:00 
an einem Stand von 6 x 3 m an der Seite von 
Vita Futura Bliesbruck-Reinheim auf der Euro-
pameile in der Bleichstraße vertreten. 
 
 

La Sarre a accueilli du 2 au 4 octobre 2025 les 
célébrations officielles de la Journée de l’Unité 
allemande à Sarrebruck. Les 35 ans de l’Unité 
allemande ont été célébrés par un office reli-
gieux solennel à l’église Ludwigskirche, suivi 
par une cérémonie en présence du chancelier 
allemand Friedrich Merz et du président de la 
République française Emmanuel Macron. Une 
grande fête populaire de trois jours s’est égale-
ment tenue dans le centre-ville de Sarrebruck. 
 
 
Sous la devise « L’avenir par le changement », 
cette fête a accueilli, entre autres, les 16 Länder 
allemands, les organes constitutionnels ainsi 
que de nombreuses institutions, associations et 
organisations régionales et nationales. Environ 
240 exposants, jusqu’à 20 scènes et espaces 
thématiques, environ 600 artistes, ainsi qu’un 
large éventail d’offres culinaires ont proposé un 
programme varié pour toutes les générations. 
400.000 visiteurs ont assisté à cette grande fête 
citoyenne organisée à Sarrebruck du 2 au 4 oc-
tobre 2025. 
 
L’Eurodistrict était présent au cœur de cet évè-
nement du 2 octobre, à partir de 14h00 et 
jusqu’au 4 octobre à 18h00 sur un stand de 6 x 
3 mètres, aux côtés de Vita Futura Bliesbruck-
Reinheim - sur la Europameile, Bleichstraße à 
Sarrebruck. 
 

Myriam Laurent, Regionale Beraterin für das 
Saarland, Moselle und Elsass und Ansprech-
partnerin des Deutsch-Französischen Bürger-
fonds beim Eurodistrict SaarMoselle, unter-
stützte am Stand des Deutsch-Französischen 
Bürgerfonds auch dessen Leiter Benjamin Kurc 
und seine Kolleg*innen Johanna Haag und Nils 
Moorlampen. 

Myriam Laurent, référente régionale pour la 
Sarre, la Moselle et l’Alsace et point de contact 
du Fonds citoyen à l’Eurodistrict SaarMoselle a 
également tenue un stand pour le Fonds citoyen 
franco-allemand avec Benjamin Kurc, Directeur 
de ce dispositif à destination des citoyens et ses 
collègues Johanna Haag et Nils Moorlampen. 
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Stand des Eurodistrict SaarMoselle am Tag der 
deutschen Einheit 2025 in Saarbrücken. 

Stand de l’Eurodistrict SaarMoselle lors de la  
Journée de l’unité allemande 2025 à Sarrebruck. 
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DEUTSCH-FRANZÖSISCHER 
BÜRGERFONDS 

 

 

FONDS CITOYEN 
FRANCO-ALLEMAND 

 
 
 
 
 
 
 
Deutsch-Französischer 
Bürgerfonds  

 
 
 
 
 
 
Fonds Citoyen  
Franco-Allemand  

 
Der Deutsch-Französische Bürgerfonds berät, 
vernetzt und finanziert Projekte, die die 
deutsch-französische Freundschaft und Europa 
stärken. Er unterstützt Projekte jeder Größe mit 
den unterschiedlichsten Themen und Formaten 
und steht allen Akteuren der Zivilgesellschaft of-
fen. Der Bürgerfonds wurde im April 2020 ge-
gründet und basiert auf dem 2019 unterzeich-
neten Aachener Vertrag. Mit seiner Umsetzung 
ist das Deutsch-Französische Jugendwerk 
(DFJW) betraut. Finanziert wird er zu gleichen 
Teilen von der französischen und der deutschen 
Regierung. Für das Jahr 2025 verfügte er über 
ein Budget von 5 Mio. Euro. Das Budget 2026 
wird denselben Umfang haben. 
 
Als Regionale Beraterin des Bürgerfonds ist My-
riam Laurent, Mitarbeiterin des Eurodistrict 
SaarMoselle, seit Juni 2022 dafür zuständig, 
den Akteuren im Saarland und in der Région 
Grand Est (Département Moselle und Elsass) 
die Möglichkeiten des Bürgerfonds vorzustellen 
und durch die Realisierung konkreter Projekte 
zur Stärkung der deutsch-französischen Bezie-
hungen beizutragen. Sie arbeitet im Tandem mit 
Alice Rossel, die als Projektbeauftragte für EU-
ROPE DIRECT in der Association CRISTEEL 
(regionales Zentrum zur Information und fachli-
chen Unterstützung des europäischen Aus-
tauschs in Lothringen) mit Sitz in Nancy für 
Maßnahmen zur Sensibilisierung für die euro-
päische Bürgerschaft zuständig ist. Seit Som-
mer 2024 ist sie ebenfalls als Regionalreferentin 
des Deutsch-Französischen Bürgerfonds für die 
Région Grand Est (außer Saarland, Départe-
ment Moselle und Elsass) tätig. 

 

 
Le Fonds citoyen franco-allemand conseille, 
met en réseau et finance les projets qui mettent 
en lumière l'amitié franco-allemande et l'Eu-
rope. Il soutient des projets de toutes tailles, sur 
des thèmes et dans des formats très variés, et 
est ouvert à tous les acteurs de la société civile. 
Lancé en avril 2020, le Fonds citoyen est issu 
du traité d'Aix-la-Chapelle signé en 2019. Sa 
mise en œuvre est confiée à l'Office franco-al-
lemand pour la Jeunesse (OFAJ) et il est fi-
nancé à parts égales par les gouvernements 
français et allemand. Il était doté d'un budget de 
5 millions d'euros pour l'année 2025. Son bud-
get sera identique en 2026. 
 
 
En tant que référente régionale du Fonds ci-
toyen depuis juin 2022, Myriam Laurent, colla-
boratrice de l'Eurodistrict SaarMoselle, est en 
charge de faire connaître les opportunités du 
Fonds citoyen aux acteurs de la Sarre et du 
Grand Est (Moselle et Alsace) et de contribuer 
au renforcement des relations franco-alle-
mandes par des réalisations concrètes. Elle tra-
vaille en binôme avec Alice Rossel, chargée de 
mission « Europe Direct » en charge des ac-
tions de sensibilisation à la citoyenneté euro-
péenne au sein de l’association nancéienne 
CRISTEEL (Centre Régional d’Information et 
de Soutien Technique pour les Échanges Euro-
péens en Lorraine) et également référente ré-
gionale du Fonds citoyen franco-allemand pour 
le Grand Est (sauf la Sarre, la Moselle et Al-
sace) depuis l’été 2024. 
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Der Deutsch-Französische Bürgerfonds  
finanziert: 

 Le Fonds Citoyen Franco-Allemand  
finance : 

 Austauschprojekte für Gruppen oder Einzel-
personen, Veranstaltungen, Forschungspro-
jekte oder digitale Projekte 
 

 bis zu 80 % der Reise-, Aufenthalts-, Orga-
nisations-, Material-, Fortbildungs- und Ho-
norarkosten für deutsch-französische Pro-
jekte 

 deutsch-französische Projekte, die beson-
dere Momente des interkulturellen Aus-
tauschs der Teilnehmenden vorsehen und 
gemeinsam mit einer Partnereinrichtung im 
anderen Land organisiert werden 
 

 Projekte, bei denen die Bürgerinnen und 
Bürger eine wichtige Rolle spielen, d. h. aktiv 
in die Erarbeitung, Gestaltung und Umset-
zung der Projekte eingebunden sind 

 

  des projets d’échanges de groupes ou les 
initiatives individuelles, les évènements, les 
projets de recherche ou les projets numé-
riques 

 jusqu’à 80 % des frais de projets franco-alle-
mands pour le voyage, le séjour, l’organisa-
tion, le matériel, de la formation continue et 
des honoraires 

 des projets franco-allemands qui prévoient 
des moments spécifiques à l’échange inter-
culturel des participants et qui sont organi-
sés avec une structure partenaire dans 
l’autre pays 
 

 des projets qui ont une forte dimension ci-
toyenne, c’est-à-dire qui impliquent active-
ment les citoyens dans le développement, la 
création et la mise en œuvre des projets 

   

Der Bürgerfonds steht allen offen:  Le Fonds citoyen est accessible à tous : 

 Das Themenspektrum der geförderten Pro-
jekte ist sehr breit gefächert. 

 Er finanziert generationsübergreifende Pro-
jekte. Projekte, die sich ausschließlich an die 
Zielgruppe Kinder und Jugend richten, wer-
den vom DFJW (Deutsch-Französisches Ju-
gendwerk) unterstützt und können nicht 
durch den Bürgerfonds gefördert werden. 
 

 Es gibt keine vorgegebene Mindestdauer für 
die Projekte, sie können ganzjährig stattfin-
den. 
 

 Förderanträge sind online auf der Website 
des Deutsch-Französischen Bürgerfonds zu 
stellen und müssen spätestens 6 Wochen 
vor Projektbeginn eingereicht werden. 

 Der Bürgerfonds richtet sich nicht aus-
schließlich an Grenzräume, sondern an alle 
französischen und deutschen Regionen. So 
kann beispielsweise ein Projektträger aus 
Bordeaux einen Förderantrag gemeinsam 
mit einem Partner aus Berlin einreichen 

 
 
 
 
 
 
 

  Les thématiques soutenues sont très larges. 
 Il finance des projets intergénérationnels. 

L’OFAJ (Office Franco-Allemand pour la 
Jeunesse) soutient des projets pour la jeu-
nesse, s’adressant exclusivement aux en-
fants et aux jeunes. Ces derniers ne peuvent 
pas bénéficier d’une subvention dans le 
cadre du Fonds citoyen. 
 

 Les projets n’ont pas de durée minimale et 
peuvent se tenir tout au long de l’année. 

 
 

 Les demandes de subvention se font en 
ligne sur le site du Fonds citoyen franco-al-
lemand et sont à envoyer au plus tard 6 se-
maines avant le début du projet. 

 Le Fonds citoyen n’est pas un dispositif ex-
clusivement transfrontalier, il s’adresse à 
tous les territoires français et allemands. Par 
exemple : un porteur de projet de Bordeaux 
peut déposer une demande de subvention 
avec un partenaire de Berlin. 
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Für den Deutsch-Französischen Tag 
2026: Anträge für Projekte, die vom 
16. bis 31. Januar 2026 stattfinden, 
konnten bis 09.11.2025 gestellt wer-
den - maximale Fördersumme 
5.000 € 

2025 geförderte Projekte  

Région Grand Est 10 geförderte Projekte (14 % der 
Projekte in französischer Träger-
schaft) 

61 geförderte Projekte (16 % 
der Projekte in französischer 
Trägerschaft) 

Saarland 3 geförderte Projekte (4 % der Pro-
jekte in deutscher Trägerschaft) 

16 geförderte Projekte (4 % 
der Projekte in deutscher Trä-
gerschaft) 

SUMME FR/DE 140 geförderte Projekte 

50 % FR, 50 % DE 

816 geförderte Projekte 

48 % FR, 52 % DE 

 
Pour la Journée Franco-Allemande 
2026 : projets déposés avant le 
09.11.2025 qui se tiendront entre le 
du 16 au 31 janvier 2026 – 5 000 € de 
subvention maximum possible 

Projets soutenus en 2025 
 

Grand Est 10 projets soutenus (14 % des pro-
jets portés par une organisation fran-
çaise) 

61 projets soutenus (16 % des 
projets portés par une organi-
sation française) 

Sarre 3 projets soutenus (4 % des projets 
portés par une organisation alle-
mande) 

16 projets soutenus (4 % des 
projets portés par une organi-
sation allemande) 

TOTAL FR/DE 140 projets soutenus 

50 % FR, 50 % DE 

816 projets soutenus 

48 % FR, 52 % DE 
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Durchgeführte Aktivitäten:  Actions réalisées : 

 
Beispiele von Projekten, die 2025 durch den 
Deutsch-französischen Bürgerfonds unterstützt 
wurden: 

 

 Exemples de projets soutenus par le Fonds ci-
toyen franco-allemand en 2025 :  

 

 01.06.2025: 
Verein ehemaliger Marineangehöriger Stiring-
Wendel / Marinekameradschaft Ensdorf: 
70. Jubiläum der Befreiung Stiring-Wendels 

  01.06.2025: 
Association des Anciens Marins de Stiring-
Wendel / Marine Kameradeschaft Ensdorf : 
70ème anniversaire du jumelage autour de la 
libération de Stiring-Wendel 
 

 14.06.2025: 
Association de jumelage de L’Hôpital / Förder-
kreis Partnerschaft Überherrn: Von der Kohle 
zu grünen Energien für eine nachhaltige  
Zukunft 
 

  14.06.2025: 
Association de jumelage de L’Hôpital / För-
derkreis Partnerschaft Überherrn : Du charbon 
aux énergies vertes pour un futur durable 
 

 30.06.2025: 
Club 41 Forbach und Saarbrücken: Deutsch-
französisches Treffen zu Kultur und Brauch-
tum 
 

  30.06.2025: 
Club 41 de Forbach et de Sarrebruck :  
Rencontre franco-allemande autour de la 
culture et des traditions 
 

 06 - 07.09.2025: 
Dorffest Großrosseln / Petite-Rosselle: Kultur- 
und Musikveranstaltung rund um die  
Partnerschaft der beiden Gemeinden 

  06 - 07.09.2025: 
Dorffest Großrosseln / Petite-Rosselle : Evène-
ment culturel et musical emblématique au-
tour du jumelage des deux communes 
 

 23.10. - 27.10.2025: 
Austausch zwischen den Partnergemeinden 
Heusweiler und Orvault (Loire-Atlantique) zu 
den Themen Kultur, Jugend, Digitalisierung,  
soziale und sprachliche Eingliederung 

  23.10. - 27.10.2025: 
 Échange citoyen entre les villes jumelées 

Heusweiler et Orvault (44-Loire-Atlantique) 
autour de la culture, la jeunesse, la numérisa-
tion, l’intégration sociale et linguistique 
 

 03.11.2025: 
Kulturhistorische Besichtigung der Stadt 
Metz für die Vereine Ecoute, Entraide et Amitié 
aus Forbach und Anders alt werden e.V. aus 
Saarbrücken 

  03.11.2025: 
Visite culturelle et historique de la Ville de 
Metz pour les associations Ecoute, Entraide et 
Amitié de Forbach et Anders Alt werden de  
Sarrebruck 
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Dorffest am 06 - 07.09.2025  
in Großrosseln/Petite-Rosselle 
Fête du Jumelage le 06 - 07.09.2025  
à Großrosseln/Petite-Rosselle  

Kulturelle und historische Besichtigung  
von Metz am 25.10.2025 
Visite culturelle et historique de la ville de  
Metz le 25.10.2025 

Deutsch-französisches Treffen zu Kultur und 
Brauchtum am 30.06.2025 

Rencontre franco-allemande autour de la culture 
et des traditions le 30.06.2025 
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GREMIEN DES EVTZ UND 
ARBEITSGRUPPEN 

 

 

ORGANES DU GECT ET 
GROUPES DE TRAVAIL 

 
Gremien des EVTZ und Arbeitsgruppen 

  
Organes du GECT et groupes de travail 
 

Die Versammlung des EVTZ Eurodistrict Saar-
Moselle trat 2025 viermal zusammen. Zwei Sit-
zungen wurden in Frankreich (Sarreguemines 
und Forbach) abgehalten, die beiden anderen 
im Saarland (Großrosseln und Sulzbach). 
 

L’Assemblée du GECT Eurodistrict SaarMo-
selle s’est réunie quatre fois au cours de l’année 
2025. Deux fois en France (à Sarreguemines et 
à Forbach) et deux fois en Sarre (à Großrosseln 
et à Sulzbach). 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Der Vorstand tagte dreimal auf deutscher Seite 
(in Kleinblittersdorf, Völklingen und Saarbrü-
cken) und zweimal auf französischer Seite (in 
Sarreguemines und Creutzwald). 
 
Das Kooperationsbüro betreute das ganze Jahr 
über verschiedene Arbeitsgruppen und Fach-
konferenzen und organisierte dafür ca. 100 Sit-
zungen zur Abstimmung und Ausarbeitung der 
Aktivitäten. Zudem nahm 2025 eine Mitarbeite-
rin des Eurodistricts an den Sitzungen der KO-
SAMO teil, einer vom Regionalverband einge-
richteten Arbeitsgruppe zur Stärkung des Zu-
sammenhalts mit seinen Kommunen. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Les membres du Comité Directeur se sont réu-
nis trois fois en Allemagne (à Kleinblittersdorf, 
Völklingen et à Sarrebruck) et deux fois en 
France (à Sarreguemines et à Creutzwald). 
 
Le bureau de coopération a accompagné diffé-
rents groupes de travail et conférences théma-
tiques tout au long de l’année, organisant en 
tout une centaine de réunions pour animer la 
concertation et le développement des activités. 
En 2025, une collaboratrice de l’Eurodistrict a 
aussi assisté aux réunions de la KOSAMO, un 
groupe de travail créé par le Regionalverband 
pour renforcer le lien avec ses communes. 

  

Linkes Bild: EVTZ-Versammlung in Großrosseln – rechtes Bild: 
Vorstandssitzung in Sarreguemines 
Image de gauche : Assemblée du GECT à Großrosseln – image 
de droite : Comité Directeur à Sarreguemines 
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Informelle Treffen der Präsidenten der 
EVTZ-Mitgliedsverbände 

Rencontres informelles des présidents des 
intercommunalités membres du GECT 
 

2025 fanden zwei informelle Treffen der Präsi-
denten der französischen und deutschen Kom-
munalverbände des Eurodistrict SaarMoselle 
statt: am 23. Mai in Forbach und am 12. Novem-
ber in Saarbrücken. 

Les Présidents des intercommunalités fran-
çaises et allemandes de l’Eurodistrict SaarMo-
selle se sont réunis à deux reprises en 2025 : le 
23 mai à Forbach et 12 novembre à Sarrebruck. 

 

 

 

 

  

Informelles Treffen der Präsidenten der EVTZ-Mitgliedsverbände am 23.05.2025 in Forbach 
Rencontre informelle des présidents des intercommunalités membres de l’Eurodistrict le 23.05.2025 à Forbach 
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PRAKTIKANT*INNEN  
 

 

STAGIAIRES  

 
Im Jahr 2025 hatte der Eurodistrict 7 Prakti-
kant*innen: 
 

 
En 2025, l’Eurodistrict a accueilli 7 stagiaires : 
 

Julia Noll, Bachelor „Europäische Studien“ mit 
Schwerpunkt Frankreich/Deutschland (Pader-
born/Le Mans) absolvierte vom 14. Oktober 2024 
bis 21. Februar 2025 ein Praktikum im Koopera-
tionsbüro. Sie war insbesondere für die Vorberei-
tung des im Interreg-Projekt Promotion'GR am 3. 
Februar durchgeführten Grenzüberschreitenden 
Forums im Einsatz. 

Julia Noll, Bachelor « Etudes Européennes » 
avec focus sur la France et l’Allemagne (Pader-
born/Le Mans), a effectué un stage au bureau 
de coopération du 14 octobre 2024 au 21 février 
2025. En 2025, elle a été sollicitée en particulier 
pour la préparation du premier Forum transfron-
talier organisé dans le cadre du projet Interreg 
Promotion'GR le 3 février 2025. 
 

Marie-Sophie Pereur, Doppel-Master Deutsch-
französisches Management, Universität Mainz, 
war vom 15. Februar bis 1. Juni 2025 Praktikan-
tin im Kooperationsbüro. In ihrem Praktikum un-
terstützte sie die Koordinatorin des Interreg-Pro-
jekts PRISMA bei der Projektumsetzung (u.a. 
Vorbereitung des 1. Seminars). 

Marie-Sophie Pereur, Double Master en Ma-
nagement Franco-Allemand, Université de 
Mayence, a été stagiaire au bureau de coopé-
ration du 15 février au 1er juin 2025. Lors de son 
stage, Madame Pereur a soutenu la chargée du 
projet Interreg PRISMA dans la mise en œuvre 
du projet (entre autres préparation du 1er sémi-
naire). 
 

Magali Riedel, Master of Arts – Interkulturelle 
Kommunikation und europäische Kulturstudien, 
Universität des Saarlandes, absolvierte vom 3. 
März bis 25. Juli 2025 ein Praktikum beim Euro-
district. Sie übernahm umfangreiche Aufgaben 
bei der Vorbereitung und Durchführung des Saar-
Moselle Fests anlässlich des 15-jährigen Beste-
hens des Eurodistricts. 
 

Magali Riedel, Master of Arts - Communication 
Interculturelle et Etudes de Cultures Euro-
péennes, Université de la Sarre, a effectué un 
stage à l’Eurodistrict du 3 mars au 25 juillet 
2025. Elle a été pleinement sollicité par les pré-
paratifs et la mise en œuvre de la SaarMoselle 
Fest organisée à l’occasion des 15 ans de l’Eu-
rodistrict. 

Eda Saraykoyluoglu Master 2 Recht der Ge-
bietskörperschaften und grenzüberschreitende 
Kooperation, Université de Lorraine, war vom 1. 
April bis 31. Juli 2025 Praktikantin im Kooperati-
onsbüro. Sie war vor allem der Verwaltungs-
struktur des funktionalen Raums Eurodistrict 
SaarMoselle zugewiesen, half aber auch bei der 
Organisation des SaarMoselle Fests. 
 

Eda Saraykoyluoglu Master 2 Droit des collec-
tivités territoriales et coopération transfronta-
lière, Université de Lorraine, a été stagiaire au 
bureau de coopération du 1er avril au 31 juillet 
2025. Elle était en particulier affectée à la struc-
ture de gestion de la Zone fonctionnelle Euro-
district SaarMoselle, mais a également aidé à 
l’organisation de la SaarMoselle Fest. 

Judith Gleize, Licence Politikwissenschaft an 
der Université de Haute Alsace (Mulhouse), ab-
solvierte ihr Praktikum im Kooperationsbüro vom 
7. Mai bis 26. Juli 2025. Sie war vor allem für das 
Interreg-Projekt PRISMA eingesetzt, aber auch 
stark involviert in die Organisation des SaarMos-
elle Fests. Außerdem erstellt sie eine Radwege-
karte für die Präsentation des Interreg-Projekts 
Intervelo SaarMoselle. 

Judith Gleize, Licence de Science Politique à 
l’Université de Haute Alsace (Mulhouse) a ef-
fectué son stage au bureau de coopération du 
7 mai au 26 juillet 2025. Lors de son stage, elle 
était surtout affectée au projet Interreg PRISMA 
mais a été également fortement impliquée dans 
l’organisation de la SaarMoselle Fest. Ella a en 
outre réalisé une carte des pistes cyclables pour 
la présentation du projet Interreg Intervelo Saar-
Moselle. 
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Thomas Gross, Master in Wirtschaftsanalyse 
und -politik, Schwerpunkt Makroökonomie und 
europäische Politik, Université de Strasbourg, 
war vom 22. Mai bis 22. September Praktikant 
beim Eurodistrict. Er unterstützte insbesondere 
die Koodinatorin des Themenbereichs Wirt-
schaftsentwicklung / des Interreg-Projekts PRO-
METER. Auch er war stark in die Organisation 
des SaarMoselle Fests eingebunden. 

 
Thomas Gross, Master Analyse et Politique 
Économique, parcours Macroéconomie et Poli-
tiques Européennes, Université de Strasbourg, 
a été stagiaire à l’Eurodistrict du 22 mai au 22 
septembre 2025. Il a en particulier soutenu la 
coordinatrice de la thématique du développe-
ment économique / du projet Interreg PROME-
TER. Il a également été fortement sollicité dans 
le cadre de l’organisation de la SaarMoselle 
Fest. 
 

Manon Mérillou, Doppel-Bachelor Sciences Po 
Paris / Freie Universität Berlin, absolvierte vom 
9. Juni bis 25. Juli ein Praktikum beim Eurodi-
strict. Abgesehen von ihrem Einsatz bei der Vor-
bereitung und Durchführung des SaarMoselle 
Fests beteiligte sie sich an Überlegungen zur 
grenzüberschreitenden Bürgerbeteiligung. 

Manon Mérillou, Double Bachelor Sciences Po 
Paris / Freie Universität Berlin, a effectué son 
stage à l’Eurodistrict du 9 juin 2025 au 25 juillet 
2025. Outre son implication dans les préparatifs 
et la mise en œuvre de la SaarMoselle Fest, elle 
a contribué à une réflexion sur la participation 
citoyenne transfrontalière. 
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KOOPERATIONSBÜRO  

 

 

BUREAU DE COOPERATION 

  
Mitarbeiter*innen des Kooperationsbüros für die 
Durchführung der Projekte im Jahr 2025: 

Les collaborateurs du bureau de coopération 
pour la réalisation des projets en 2025 : 

 

Florence GUILLEMIN 
Geschäftsführerin 
Directrice Générale des Services 
florence.guillemin@saarmoselle.org 
+49 681 506 8010 
 
 

Myriam LAURENT  
Assistentin der Geschäftsführung - Regionale  
Beraterin des Deutsch-Französischen Bürgerfonds  
Assistante de direction - Référente régionale Fonds  
Citoyen Franco-Allemand 
myriam.laurent@saarmoselle.org 
+49 681 506 8014 
 

Ceylan ERDEM-GOEK 
Verwaltungsassistentin 
Assistante administrative 
ceylan.erdem-goek@saarmoselle.org 
+49 681 506 8025 

Anne GANSTER 
Finanzbeauftragte 
Chargée des finances  
anne.ganster@saarmoselle.org 
+49 681 506 8019 
 

Christine STECK  
Projektleiterin Funktionaler Raum | Übersetzerin 
Responsable projet Zone fonctionnelle | 
Traductrice 
christine.steck@saarmoselle.org 
+49 681 506 8022 
 

PROJEKTKOORDINATION 
 

COORDINATION DE PROJETS 

Sandrine BERTRAND  
sandrine.bertrand@saarmoselle.org 
+49 681 506 8015 
 

Johanna FISCHER 
Projektkoordinatorin | Dolmetscherin 
Chargée de mission | Interprète 
johanna.fischer@saarmoselle.org 
+49 681 506 8012 
 

Anne GALLIOU 
anne.galliou@saarmoselle.org 
+49 681 506 8017 
 

Sarah NIGGEMANN bis/ jusqu’au 07.08.2025 
sarah.niggemann@saarmoselle.org 
+49 681 506 8016 
 

Jessica NOUGUIER 
jessica.nouguier@saarmoselle.org 
+49 681 506 8023 
 

Clément THOMAS bis/ jusqu’au 11.04.2025 
clément.thomas@saarmoselle.org 
+49 681 506 8018 
 

Quentin VASTESAEGER bis/ jusqu’au 02.05.2025 
quentin.vastesaeger@saarmoselle.org 
+49 681 506 8025 
 

Monika ALBRECHT ab/ à partir du 01.09.2025 
monika.albrecht@saarmoselle.org 
+49 681 506 8016 
 

  

 Folgen Sie uns!            Suivez-nous ! 
 

www.saarmoselle.org         
 

mailto:christine.steck@saarmoselle.org
mailto:johanna.fischer@saarmoselle.org
http://www.saarmoselle.org/
https://www.facebook.com/saarmoselle/?locale=fr_FR
https://www.instagram.com/eurodistrict_saarmoselle/?hl=fr
https://www.linkedin.com/company/eurodistrict-saarmoselle/
https://youtube.com/@eurodistrictsaarmoselle7730?si=ZXg2hHGgkbjJc_H7


EVTZ / GECT

Eurodistrict SaarMoselle

Kooperationsbüro / Bureau de coopération

Talstraße 16

D-66119 Saarbrücken
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